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 ÍndicePor favor leia e siga estas instruções 
cuidadosamente antes de pôr a máquina a 
funcionar. Este manual fornece-lhe instruções 
importantes para proceder em segurança à 
utilização, instalação e manutenção, assim 
como conselhos úteis para obter melhores 
resultados da utilização da máquina.
Guarde todos os documentos num lugar 
seguro para referência futura ou para ceder 
aos eventuais futuros proprietários.

Verifique se os seguintes artigos estão 
incluídos na máquina:

● Manual de instruções

● Cartão de garantia
● Kit de ventilação e instruções

● Etiqueta de energia

Vao colocar o símbolo       neste produto 
declaramos, sob nossa responsabilidade, a 
conformidade com todas as exigências de 
segurança europeia, para com a saúde e os 
requisitos ambientais estabelecidos na 
legislação em relação a este produto.

1. SEGURANÇA

2. PREPARAÇÃO DA CARGA

3. LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
DE ROTINA

4. DEPÓSITO DA ÁGUA

5. PORTA E FILTRO

6. CONTROLOS E INDICADORES

7. SELECÇÃO DO PROGRAMA

8. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
SERVIÇO DE CLIENTES

Verifique se a máquina não sofreu 
qualquer tipo de dano durante o transporte. 
Caso contrário, solicite Serviço de 
Assistência. inobservância do exposto 
anterior-mentepode pôr em causa a 
segurança da máquina. Pode ser-lhe cobrada 
uma visita daassistência se o problema da 
máquina se dever a uma utilização indevida..
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Tento spotrebič je vybavený technológiou 
Smart Touch, ktorá umožňuje komunikáciu, 
prostredníctvom aplikácie, so smartfónmi 
s operačným systémom Android a 
vybavenými funkciou NFC (Near Field 
Communication). 
 
l Stiahnite si aplikáciu Candy simply-Fi. 

 

 

 
FUNKCE 
 
Hlavné funkcie aplikácie sú: 

 
l Voice Assistant – príručka na výber 

ideálneho cyklu len s tromi hlasovými 
príkazmi (bielizeň/látka, farba, stupeň 
znečistenia). 

 
l Cycles – na načítanie a spustenie 

nových pracích programov. 
 

l Smart Care – kontrola a cykly "Auto- 
Clean" a príručka na odstránenie 
možných problémov. 

 
l My Statistics – štatistika prania a tipy pre 

efektívnejšie využitie spotrebiča. 

 

 

 
POUŽITIE SMART TOUCH 
 
PRVÝKRÁT – registrácia spotrebiča 

 
l Otvorte menu "Settings" vášho Android 

smartfónu a aktivujte funkciu NFC v menu 
"Wireless & Networks". 

 

 

 
l Nastavte ovládač do pozície Smart 

Touch pre aktiváciu senzora na 
ovládacom paneli. 

 
l Otvorte aplikáciu, vytvorte si užívateľský 

profil a zaregistrujte spotrebič pokynov na 
telefóne alebo podľa "Príručky rýchleho 
štartu" spotrebiča. 

 

 
 

SMART TOUCH 
 

Aplikácia Candy simply-Fi je 
dostupná pre zariadenia so 
systémami Android a iOS, pre tablety 
a smartfóny. Môžete komunikovať 
so spotrebičom a získať výhodu 
ponúkanú Smart Touch len so 
smartfónmi Android vybavenými 
technológiou NFC, podľa nasledujúcej 
schémy 
 

Android smartfón 
s technológiou NFC  

Interakcia so 
spotrebičom + 
obsahom 

Android smartfón 
bez NFC 
technológie 

Len obsah 

Android  tablet  Len obsah 

Apple iPhone Len obsah 

Apple iPad Len obsah 
 

Získajte všetky podrobnosti o 
funkciách Smart Touch aplikácie v 
DEMO režime alebo prejdite na: 
www.candysmarttouch.com 

V závislosti od modelu smartfónu a 
OS verzie systému Android môže byť 
proces aktivácie NFC odlišný. Viď 
návod k smartfónu. 

Ďalšie informácie, otázky a video pre 
ľahkú registráciu je dostupné na: 
www.candysmarttouch.com/how-to 



1.SEGURANÇA

Este electrodoméstico não deve 
ser usado por crianças com 
menos de 8 anos nem por 
p e s s o a s  c o m  r e d u z i d a s  
capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais ou pessoas que tenham 
falta de experiência e não saibam 
operar com o aparelho, a menos 
sejam supervisionadas por 
alguém com experiência e que 
supervisione a sua segurança e 
que entenda os riscos envolvidos.
As crianças não devem brincar 
com o electrodoméstico. A 
limpeza e manutenção também 
não devem ser feitas por 
crianças. 

A má utilização de 
uma máquina de secar pode 
criar risco de incêndio
Este electrodoméstico foi 
concebido para ser utilizado 
a p e n a s  e m  a m b i e n t e s  
domésticos ou similares, tais 
como:
-Pequenas cozinhas de staff em 
lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;
-Turismo rural ou de habitação;
-Por clientes alojados em hotéis, 
motéis ou outro género de 
residenciais e afins;
 Alojamento tipo “cama e 
pequeno-almoço” .
Uma utilização diferente deste 
electrodoméstico em situações 
que não sejam as tarefas 
domést icas para que fo i  
concebido, tal como utilizações 
comerciais ou profissionais, 
estão excluídas das utilizações 

e x p l i c i t a d a s  e  e m  
conformidade. Se o aparelho 
for utilizado para além das 
situações previstas, isso pode 
reduz i r  a  v ida ú t i l  do 
electrodoméstico e anular a 
garantia do fabricante, dado 
que as utilizações não foram 
as previstas em conformidade 
com o uso a que o aparelho se 
destina.Qualquer dano no 
equipamento que seja devido 
a utilizações não conformes 
com o que é suposto com a 
utilização doméstica e familiar 
(mesmo que o aparelho esteja 
localizado em casa), não são 
cobertas pela garantia dada 
por lei.

Esta máquina destina-se 

apenas a uso doméstico, ou 

seja, para secar têxteis e 
vestuário domésticos.
Esta máquina deve apenas 
ser utilizada para os fins para 

os quais foi concebida, 
conforme descrito neste 
manual. Certifique-se de que 
compreende perfeitamente as 
instruções de instalação e 
utilização antes de colocar a 
máquina em funcionamento.
Não toque na máquina com as 
mãos ou pés húmidos ou 

molhados.
Não se apoie na porta ao 
carregar a máquina ou utilize 
a porta para erguer ou mover 
a máquina.
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DALŠIE POUŽITIE – bežné použitie 
 

l Vždy, keď chcete spravovať spotrebič cez 
aplikáciu, najskôr aktivujte režim Smart 
Touch nastavením ovládača na správnu 
pozíciu. 

 
l Uistite sa, či máte odomknutú obrazovku 

telefónu (z pohotovostného režimu) a 
aktivovanú funkciu NFC. V opačnom 
prípade postupujte podľa vyššie 
uvedených pokynov. 

 
l Ak chcete spustiť prací cyklus, vložte 

bielizeň, prací prostriedok a zatvorte dvierka. 
 
l Zvoľte požadovanú funkciu v aplikácii 

(napr.: spustenie programu, kontrola 
cyklu, aktualizácia štatistík a pod…). 

 
l Postupujte podľa pokynov na displeji 

telefónu a podľa požiadavky aplikácie ho 
udržiavajte V BLÍZKOSTI loga Smart 

acom 
ča. 

 

 
 
POZNÁMKY: 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Umiestnite smartfón tak, že NFC 
anténa na zadnej strane zodpovedá 
pozícii Smart Touch logu spotrebiča 
(viď obrázok nižšie). 
 

 

V prípade že nepoznáte pozíciu NFC 
antény, krúživými pohybmi ľahko 
pohybujte smart telefónom nad logom 
Smart Touch až kým aplikácia 
nepotvrdí pripojenie. Aby bol prenos 
dát úspešný, JE NUTNÉ UDRŽIAVAŤ 
SMART TELEFÓN V BLÍZKOSTI 
OVLÁDACIEHO PANELU POČAS CELÉHO 
NIEKOĽKOSEKUNDOVÉHO PRIPOJENIA. 
Následne Vás bude zariadenie informovať 
o správnom výsledku operácie a oznámi 
Vám, že je možné presunúť sa so smart 
telefónom kamkoľvek. 

Hrubé obaly alebo metalické nálepky 
na smartfóne môžu ovplyvniť alebo 
brániť prenosu dát medzi telefónom a 
spotrebičom. V prípade potreby ich 
odstráňte. 

Nahradením niektorých častí smart 
telefónu (napr. zadný kryt, batéria 
atď.) neoriginálnymi zložkami by 
mohlo dôjsť k poškodeniu NFC 
antény, ktoré by následne mohlo 
brániť plnému využitiu aplikácie. 

Správa a ovládanie spotrebiča 
prostredníctvom aplikácie je možná len 
„v blízkosti“: nie je možné vykonať 
operácie na diaľku (napr.: z inej 
miestnosti; mimo domu). 

Não permita que as crianças 
brinquem com a máquina ou os 

respectivos controlos.
ATENÇÃO Não utilize o produto 
se o filtro de cotão não estiver 
bem posicionado ou se estiver 
danificado; o cotão é inflamável.
ATENÇÃO O aumento de 
t e m p e r a t u r a  d u r a n t e  o  
funcionamento da máquina de 
secar pode exceder os 60 graus 
C, onde exista o símbolo de 
superfície quente .
Retire a ficha da tomada de 

corrente eléctrica. Faça o 
mesmo antes de limpar a 

máquina.
ã  insis  em utilizar a 

máquina, se lhe parecer que 

existe qualquer avaria.
Não deixe que se acumulem 
partículas de fibras e cotão em 

torno da máquina.
O interior do tambor pode estar 

muito quente. Antes de retirar a 

roupa, deixe sempre a máquina 
de secar completar o período de 
arrefecimento.
A parte final de um ciclo de 
secagem ocorre sem calor (é o 
ciclo de arrefecimento) para 
assegurar que as peças ficam a 
uma temperatura que assegure 
que não são danificadas.
O secador de roupa não deve ser 
utilizado para secar roupas que 
tenham sido l impas com 
produtos químicos industriais.
AVISO: Nunca pare uma 
máquina de secar roupa antes 
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do fim do ciclo de secagem, a 
menos que todas as peças de 
roupa sejam rapidamente 
removidas e espalhadas para 
que o calor se dissipe.
Peso máximo de carga de 
secagem: Consulte a etiqueta de 
eficiência energética.

●

 Instalação

Não utilize adaptadores, vários 
conectores e/ou extensões.
Nunca instale a máquina junto 
a cortinas e tenha o cuidado de 
evitar a queda ou acumulação 
de objectos atrás da mesma.
O equipamento não deve ser 
instalado atrás de uma porta 
que bloqueie, deslizante ou 
que tenha uma dobradiça no 
lado oposto ao do secador.

●

●

●

I m p o r t a n t e :  D u r a n t e  o  
transporte assegure-se de que 
o secador é mantido na vertical; 
se necessário pode virá-lo 
apenas para o lado indicado na 
figura;

Cuidado: Se o produto estiver 
deitado sobre outro lado, 
aguarde, pelo menos, 4 horas, 
antes de o ligar, para que o óleo 
possa fluir novamente para o 
compressor. Se não o fizer, 
corre o risco de provocar danos 
no compressor.

P
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PROGRAM 

 

 
(MAX.) * 

1) 

2
1

 
(viď ovládací panel)  

        
(MAX.) 2  1 

 
Jednoduché 
žehlenie 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 -    

  Zmiešaná 2) 
4) 3 3 3,5 4 4 4,5 5 5 60°    

  Baby 
4) 

4 4 4,5 5,5 5,5 6 6,5 6,5 60°    

  Denný 59 Min. 4) 
2 2 2,5 3 3 3 3,5 3,5 60°    

  14' 1 1 1 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5 30°    

  Rýchly 3) 4) 30' 2 2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 30°    

  44' 3 3 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 3,5 40°    

  Bavina** 2) 
4) 6 6 7 8 8 9 10 10 60°    

 
 Bavina + 

 Predpieranie 
2) 
4) 6 6 7 8 8 9 10 10 90°    

 Plákanie - - - - - - - - -    

 
Odčerpanie + 
Odstredenie - - - - - - - - -    

 Jemná 2 2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 40°    

 Vlna/Hodváb   1 1 1 2 2 2 2 2 30°    

 
Vlna 

(sušenie) 1 1 1 1 1 1 1 1 -    

 
Zmiešaná 
(sušenie) 3 3 3,5 4 4 4,5 5 5    

 
Bavina 
(sušenie) 4 5 5 5 6 6 6 7 -    

 
Prispôsobiteľné nastavenia ovládača na spoluprácu s aplikáciou smartfónu a na 
stiahnutie cyklov. viď zodpovedajúcu kapitolu). Vo výrobe je nastavený počiatočný 
program Auto-Clean, navrhnutý na čistenie spotrebiča. 

 

 

Tabuľka programov 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ATENÇÃO 

ATENÇÃO 

AVISO:

CUIDADO:
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

80  

Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

 

	
  

1 

IT
 

• Remova todos os objetos dos 
bolsos, como isqueiros ou 
fósforos. 

 
AVISO: O aparelho não deve ser 
ligado a um dispositivo externo, 
temporizador ou circuito que 
seja ligado e desligado com 
frequência. 
 

• A tomada deve estar acessível 
para ser ligada e desligada 
após a instalação do aparelho. 

 

 

 Se o cabo de alimentação 
estiver danificado, ele deve ser 
substituído pelo fabricante, pelo 
serviço de assistência técnica ou 
profissionais qualificados a fim 
de evitar acidentes. 
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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Não seque itens não lavados no 
secador.

 Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.

Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas  
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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ã itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 

tados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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s tens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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Não permita que as crianças 
brinquem com a máquina ou os 

respectivos controlos.
Não utilize o produto 

se o filtro de cotão não estiver 
bem posicionado ou se estiver 
danificado; o cotão é inflamável.
ATENÇÃO O aumento de 
t e m p e r a t u r a  d u r a n t e  o  
funcionamento da máquina de 
secar pode exceder os 60 graus 
C, onde exista o símbolo de 
superfície quente .
Retire a ficha da tomada de 

corrente eléctrica. Faça o 
mesmo antes de limpar a 

máquina.
Não insista em utilizar a 

máquina, se lhe parecer que 

existe qualquer avaria.
Não deixe que se acumulem 
partículas de fibras e cotão em 

torno da máquina.
O interior do tambor pode estar 

muito quente. Antes de retirar a 

roupa, deixe sempre a máquina 
de secar completar o período de 
arrefecimento.
A parte final de um ciclo de 
secagem ocorre sem calor (é o 
ciclo de arrefecimento) para 
assegurar que as peças ficam a 
uma temperatura que assegure 
que não são danificadas.
O secador de roupa não deve ser 
utilizado para secar roupas que 
tenham sido l impas com 
produtos químicos industriais.
AVISO: Nunca pare uma 
máquina de secar roupa antes 
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do fim do ciclo de secagem, a 
menos que todas as peças de 
roupa sejam rapidamente 
removidas e espalhadas para 
que o calor se dissipe.
Peso máximo de carga de 
secagem: Consulte a etiqueta de 
eficiência energética.

●

 Instalação

Não utilize adaptadores, vários 
conectores e/ou extensões.
Nunca instale a máquina junto 
a cortinas e tenha o cuidado de 
evitar a queda ou acumulação 
de objectos atrás da mesma.
O equipamento não deve ser 
instalado atrás de uma porta 
que bloqueie, deslizante ou 
que tenha uma dobradiça no 
lado oposto ao do secador.

●

●

●

I m p o r t a n t e :  D u r a n t e  o  
transporte assegure-se de que 
o secador é mantido na vertical; 
se necessário pode virá-lo 
apenas para o lado indicado na 
figura;

Cuidado: Se o produto estiver 
deitado sobre outro lado, 
aguarde, pelo menos, 4 horas, 
antes de o ligar, para que o óleo 
possa fluir novamente para o 
compressor. Se não o fizer, 
corre o risco de provocar danos 
no compressor.

P
T

 

 

	
  

SK
 

105 

 
Prečítajte si tieto poznámky: 
* Maximálna kapacita suchej bielizne závisí 

od modelu (viď ovládací panel). 
 

 (Len pre modely s priestorom 
na tekuté pracie prostriedky) 
Pokiaľ len niekoľko kusov bielizne 
vyžaduje ošetrenie bielením, 
môžete vykonať odstránenie škvŕn 
v práčke. 
Nalejte bielidlo do zásobníka 
na tekuté pracie prostriedky 
vloženého v priestore označeného 
„2“ v zásobníku pracích 
prostriedkov a nastavte program 
PLÁKANIE. 
Po skončení cyklu nastavte volič 
programov do pozície OFF, 
pridajte zvyšok bielizne a 
pokračuje v bežnom praní s 
najvhodnejším programom. 

 

 

1) Po zvolení programu sa na displeji 
zobrazí odporúčaná teplota, ktorú 
je možné zmeniť (ak je to možné) 
pomocou príslušného tlačidla, nie 
je možné ju však zvýšiť nad 
maximálnu povolenú pre daný 
program. 

 
2) Pre uvedené programy môžete 

nastaviť trvanie a intenzitu 
prania pomocou tlačidla STUPEŇ 
ZNEČISTENIA. 

 
 

 

 3) Voľbou programu RÝCHLY na 
voliči programu môžete zvoliť 
pomocou tlačidla RÝCHLY jeden z 
troch dostupných rýchlych programov: 
14’, 30’ a 44’. 

 
4) Programy pre automatické sušenie. 

 

 

 

INFORMÁCIA PRE TESTOVACIE 
LABORATÓRIÁ (Ref. EN 50229 Štandardy) 
 
Pranie 
Použite program ** s maximálnym 
časom prania, s maximálnou rýchlosťou 
odstreďovania a s teplotou 60°C. 
Program odporúčame aj pre test 
s nižšou teplotou. 
 
Sušenie 
Prvé sušenie s A kg (obsah bielizne: 
vankúše a uteráky) voľba programu sušenia 
bavlny (  ) suché do skrine ( ). 
 

Druhé sušenie s B kg (obsah bielizne: 
obliečky a uteráky) voľba programu sušenia 
bavlny (  ) suché do skrine (  ). 
 

Kapacita 
(bielizne) 

(kg) 

A (kg) B (kg) 

Prvé 
sušenie 

Druhé 
sušenie 

6 4 2 

6 5 1 

7 5 2 

8 5 3 

8 6 2 

9 6 3 

10 6 4 

10 7 3 
 

ATENÇÃO

ATENÇÃO
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• Remova todos os objetos dos 
bolsos, como isqueiros ou 
fósforos. 

 

ligado a um dispositivo externo, 
temporizador ou circuito que 
seja ligado e desligado com 
frequência. 
 

• A tomada deve estar acessível 
para ser ligada e desligada 
após a instalação do aparelho. 

 

 

 Se o cabo de alimentação 
estiver danificado, ele deve ser 
substituído pelo fabricante, pelo 
serviço de assistência técnica ou 
profissionais qualificados a fim 
de evitar acidentes. 

ar na máquina.
Verifique com frequência a 
limpeza do filtro , pois é natural 
que este tenha cotão 
a c u m u l a d o  a p ó s  c a d a  
utilização.
Deve haver uma distância de, 
pelo menos, 12 mm entre a 
m á q u i n a  e  q u a i s q u e r  
obstrucções, 
paredes, móveis ou outros 
o b j e c t o s .  A  z o n a  d e  
carregamento e retirada da 
roupa deve ser 
mantida livre de obstrucções, 
bem como as saídas de ar. 
Para garantir a ventilação 
adequada não
d e v e  e x i s t i r  n e n h u m a  
obstrução entre a máquina e o 
chão onde esta se encontra 
colocada.
Evite que caiam e se acumulem 
objectos atrás e ao lado da 
máquina, uma vez que podem 
obstruir a entrada e saída de ar.
NUNCA instale a máquina junto 
a cortinas.
Nos casos em que o secador é 
instalado por cima de uma 
máquina de lavar roupa,
deve ser utilizado um "kit de 
empilhamento" adequado e de 
acordo com a sequência 
de configuração.
Kit de empilhamento Mod: 
35100019 para a profundidade 
mínima da máquina de lavar 
roupa = 49 centímetros
Kit de empilhamento Mod: 

●

●

●

●

●

35900120 para a profundidade 
mínima da máquina de lavar 
roupa = 51cm
O kit de empilhamento deve ser 
um dos indicados anteriormente e 
deve ser obtido através dos 
serviços da marca.
 As instruções para instalação e 
todos os anexos respeitantes à 
fixação do kit, são fornecidos com 
o mesmo.

81  

 Não instale o produto numa 
sala com baixas temperaturas ou 
onde exista o risco de ocorrência 
de congelação. Com temperaturas 
em torno do pontos de congelação, 
o produto  pode não ser capaz de 
funcionar correctamente: há o risco 
de danos no aparelho se a água 
congelar no circuito hidráulico 
(válvulas, mangueiras, tubos). 
Para um melhor desempenho do 
produto a temperatura ambiente 
da sala onde este está instalado 
deve estar entre os 2ºC e os 35ºC. 
Por favor tome em consideração 
que  o  funcionamento  em  
condições de temperaturas mais 
baixas (entre os 2ºC e os 15ºC) 
pode gerar alguma condensação 
de água e pode acontecer que 
alguma água escorra para o chão.

Air Outlets in the Base 

P
T
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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ar na máquina.
Verifique com frequência a 
limpeza do filtro , pois é natural 
que este tenha cotão 
a c u m u l a d o  a p ó s  c a d a  
utilização.
Deve haver uma distância de, 
pelo menos, 12 mm entre a 
m á q u i n a  e  q u a i s q u e r  
obstrucções, 
paredes, móveis ou outros 
o b j e c t o s .  A  z o n a  d e  
carregamento e retirada da 
roupa deve ser 
mantida livre de obstrucções, 
bem como as saídas de ar. 
Para garantir a ventilação 
adequada não
d e v e  e x i s t i r  n e n h u m a  
obstrução entre a máquina e o 
chão onde esta se encontra 
colocada.
Evite que caiam e se acumulem 
objectos atrás e ao lado da 
máquina, uma vez que podem 
obstruir a entrada e saída de ar.
NUNCA instale a máquina junto 
a cortinas.
Nos casos em que o secador é 
instalado por cima de uma 
máquina de lavar roupa,
deve ser utilizado um "kit de 
empilhamento" adequado e de 
acordo com a sequência 
de configuração.
Kit de empilhamento Mod: 
35100019 para a profundidade 
mínima da máquina de lavar 
roupa = 49 centímetros
Kit de empilhamento Mod: 
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●

●

●

●

35900120 para a profundidade 
mínima da máquina de lavar 
roupa = 51cm
O kit de empilhamento deve ser 
um dos indicados anteriormente e 
deve ser obtido através dos 
serviços da marca.
 As instruções para instalação e 
todos os anexos respeitantes à 
fixação do kit, são fornecidos com 
o mesmo.

81  

 Não instale o produto numa 
sala com baixas temperaturas ou 
onde exista o risco de ocorrência 
de congelação. Com temperaturas 
em torno do pontos de congelação, 
o produto  pode não ser capaz de 
funcionar correctamente: há o risco 
de danos no aparelho se a água 
congelar no circuito hidráulico 
(válvulas, mangueiras, tubos). 
Para um melhor desempenho do 
produto a temperatura ambiente 
da sala onde este está instalado 
deve estar entre os 2ºC e os 35ºC. 
Por favor tome em consideração 
que  o  funcionamento  em  
condições de temperaturas mais 
baixas (entre os 2ºC e os 15ºC) 
pode gerar alguma condensação 
de água e pode acontecer que 
alguma água escorra para o chão.

Air Outlets in the Base 
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80  

Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 

para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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V prípade prania rôznych typov látok a 
rôzneho stupňa znečistenia obsahuje 
práčka špecifické programy na splnenie 
každej potreby prania (viď tabuľka). 
 
BIELIZNE 
 

Jednoduché žehlenie 
Tento exkluzívny program používa paru, 
ktorá umožňuje znížiť a vyrovnať záhyby a 
dosahuje ideálnu vlhkosť pre jednoduchšie 
žehlenie. 
Prostredníctvom špeciálneho tlačidla 
môžete zvoliť tri rôzne úrovne intenzity pre 
prispôsobenie suchej alebo mokrej bielizne, 
a taktiež druhu tkaniny. 
 
Zmiešaná 
Pranie a plákanie je optimalizované s 
rytmom rotácie bubna a hladinou vody. 
Jemné odstreďovanie zaisťuje zníženú 
tvorbu pokrčenia látok. 
 
Baby 
Tento program Vám umožňuje prať detské 
oblečenie pri nastavenej teplote min. 60°C. 
Vďaka tomuto programu bude detské 
oblečenie hygienicky čisté. Pre docielenie 
výsledku perfektného prania odporúčame 
použiť prací prášok namiesto pracieho gélu. 
 
Denný 59 Min. 
Tento špeciálne navrhnutý program 
zachováva vysoký účinok prania so 
značným skrátením času prania. Program 
je navrhnutý pre menšiu náplň (viď tabuľku 
programov). 
 
Rýchly (14/30/44 Min.)  
Prací cyklus odporúčaný pre malé náplne a 
mierne znečistenie. S týmto programom 
odporúčame znížiť dávkovanie prostriedku, 
za účelom úspory. Voľbou programu 
RÝCHLY a pomocou tlačidla môžete zvoliť 
jeden z troch dostupných programov. 
 
Bavlna  
Tento program je vhodný na pranie bežne 
znečistenej bavlny a je to najúčinnejší 
program ohľadom spotreby energie a vody 
na pranie bavlnenej bielizne. 
 

 Bavlna + Predpieranie 
ý na 

odstránenie odolnejších nečistôt z bielej 
bavlnenej bielizne. Predpieranie zaisťuje 
dôkladné odstránenie nečistôt. Do komory 
"1" pridajte 20% pracieho prostriedku 
v porovnaní s prostriedkom na hlavné 
pranie. 
 
Plákanie 
Tento program vykoná 3 plákania s 
prostredným odstreďovaním (ktoré možno 
znížiť alebo zrušiť pomocou príslušného 
tlačidla). Slúži na plákanie akéhokoľvek typu 
látky, napríklad po ručnom praní. 
 
Odčerpanie + Odstredenie 
Program dokončí odčerpanie a odstredenie pri 
maximálnej rýchlosti. Odstreďovanie možno 
zrušiť alebo znížiť otáčky pomocou tlačidla 
VOLBA OTÁČOK ODSTREDENIA. 
 
Jemná 
Tento program strieda prácu a prestávky a 
je vhodný najmä na pranie jemnej bielizne. 
Prací cyklus a plákanie sa vykonávajú s 
maximálnym množstvom vody na zaistenie 
najlepšieho účinku. 
 
Vlna/Hodváb  
Tento program umožňuje jemný prací 
cyklus, vhodný najmä na vlnenú bielizeň 
označenú "Vhodné na pranie v práčke" a 
bielizeň  z hodvábu alebo označenú ako 
"Prať ako hodváb" na štítku látky. 
 
SUŠENIE 
 

 
 
Bubon mení smer počas cyklu sušenia pre 
ochranu bielizne pred zamotaním. Studený 
vzduch sa využíva počas posledných 10/20 
minút sušiaceho cyklu na minimalizáciu 
pokrčenia. 
 

Výber programov 
 

 UPOZORNENIE:  
Dávkovače používané pre koncentrované 
prášky a tekuté pracie prostriedky 
musíte vybrať z bubna pred spustením 
programu sušenia. 

AVISO: O aparelho não deve ser 
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l Regule a altura do secado  
Os 4 pés ajustáveis permitem 
que a altura do secador seja 
ajustada de 827 mm para um 
máximo de 847 mm. Para 
ajustar a altura, deve girar os 
pés ajustáveis, garantindo que 
a máquina esteja nivelada (figura 1). 

 

Nota: sugerimos que coloque o 
secador na altura máxima 
possível para evitar a inclinação, 
deixando pelo menos 5 mm de 
folga na parte superior do móvel. 
 

l Antes de fixar as dobradiças, é 
necessário determinar a profundidade 
do secador a partir da parte 
frontal da bancada de cozinha, 
de acordo com a profundidade 
da placa (ver imagem) e 
escolher a opção de instalação 
correta (figura 2). 

 

Opção 1 
A posição do rodapé do secador 
deve ser recuada a menos de 
54 mm da frente do móvel. 
 

Posicione o modelo no reverso 
da porta do móvel. Isso é possível 
montando as dobradiças e o íman 
de fecho do lado direito ou 
esquerdo, dependendo da sua 
opção. Marque a posições dos 
furos para os parafusos e, em 
seguida, fure nessas posições 
(figura 3). 

 
Figura 1:

 
 

Figura 2:

Opção 1:

Opção 2:

 
 

 
 

 
 

Figura 3:

 

Instruções para montar a 
porta do móvel. 

Nota: Essa distância não 
considera a espessura da 
placa da cozinha. 

Sugerimos montar a porta do 
móvel de forma a que ela se 
abra para a esquerda, na 
mesma direção da porta. 

Não permita que as crianças 
brinquem com a máquina ou os 

respectivos controlos.
ATENÇÃO Não utilize o produto 
se o filtro de cotão não estiver 
bem posicionado ou se estiver 
danificado; o cotão é inflamável.
ATENÇÃO O aumento de 
t e m p e r a t u r a  d u r a n t e  o  
funcionamento da máquina de 
secar pode exceder os 60 graus 
C, onde exista o símbolo de 
superfície quente .
Retire a ficha da tomada de 

corrente eléctrica. Faça o 
mesmo antes de limpar a 

máquina.
Não insista em utilizar a 

máquina, se lhe parecer que 

existe qualquer avaria.
Não deixe que se acumulem 
partículas de fibras e cotão em 

torno da máquina.
O interior do tambor pode estar 

muito quente. Antes de retirar a 

roupa, deixe sempre a máquina 
de secar completar o período de 
arrefecimento.
A parte final de um ciclo de 
secagem ocorre sem calor (é o 
ciclo de arrefecimento) para 
assegurar que as peças ficam a 
uma temperatura que assegure 
que não são danificadas.
O secador de roupa não deve ser 
utilizado para secar roupas que 
tenham sido l impas com 
produtos químicos industriais.
AVISO: Nunca pare uma 
máquina de secar roupa antes 
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●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

do fim do ciclo de secagem, a 
menos que todas as peças de 
roupa sejam rapidamente 
removidas e espalhadas para 
que o calor se dissipe.
Peso máximo de carga de 
secagem: Consulte a etiqueta de 
eficiência energética.

●

 Instalação

Não utilize adaptadores, vários 
conectores e/ou extensões.
Nunca instale a máquina junto 
a cortinas e tenha o cuidado de 
evitar a queda ou acumulação 
de objectos atrás da mesma.
O equipamento não deve ser 
instalado atrás de uma porta 
que bloqueie, deslizante ou 
que tenha uma dobradiça no 
lado oposto ao do secador.

●

●

●

I m p o r t a n t e :  D u r a n t e  o  
transporte assegure-se de que 
o secador é mantido na vertical; 
se necessário pode virá-lo 
apenas para o lado indicado na 
figura;

Cuidado: Se o produto estiver 
deitado sobre outro lado, 
aguarde, pelo menos, 4 horas, 
antes de o ligar, para que o óleo 
possa fluir novamente para o 
compressor. Se não o fizer, 
corre o risco de provocar danos 
no compressor.

P
T
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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Vlna 
Sušiaci program s nízkou teplotou, ktorý 
suší vlnené odevy s maximálnou starostlivosťou 
a jemnosťou, znižuje nepríjemné škrabanie 
tkaniny a zabraňuje plstnateniu. Pred sušením 
odporúčame obrátiť oblečenie naruby. Dĺžka 
cyklu závisí od náplne a odstredenia zvoleného 
pre pranie. Cyklus je vhodný pre maximálnu 
náplň 1 kg (3 svetre). 
 
Zmiešaná  
Program sušenia s nízkou teplotou 
odporúčame pre syntetické a zmiešané 
látky (viď štítok ošetrovania na bielizni). 
 
Bavlna 
Program sušenia s vysokou teplotou 
odporúčame pre bavlnenú a ľanovú bielizeň 
(viď štítok na bielizni). 
 
 

SMART TOUCH 

 
 

Prispôsobiteľné nastavenie ovládača, ktorý 
musíte zvoliť, ak chcete preniesť príkaz 
z aplikácie do spotrebiča a na 
načítanie/spustenie cyklu. (viď zodpovedajúcu 
kapitolu v návode na obsluhu aplikácie pre 
podrobnejšie informácie).  
V možnosti Smart Touch je z výroby 
nastavený cyklus "Auto-Clean", na čistenie 
bubna, odstránenie pachu a predĺženie 
životnosti práčky.  
Cyklus "Auto-Clean" spusťte bez vloženej 
bielizne, používajte len práškový prací 
prostriedok.  
Na konci cyklu nechajte dvierka práčky 
otvorené pre vysušenie bubna. Odporúčame 
po každých 50 cykloch prania. 
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l Fixe as dobradiças no lugar 
(na porta) com os 4 parafusos 
fornecidos (A) (figura 4). 

 
l Fixe o íman (B) no lugar usando 

o  parafuso (C) (figura 4). 

 
l Monte a placa (D) à direita lado 

esquerdo, dependendo das 
definições de instalação (figura 5). 

 
l Coloque o suporte de plástico 

(E) sob a placa e fixe-o na 
posição com o parafuso (F) 
(figura 5). 

 
l Encaixe a tampa de montagem 

(G) na posição de baixo (figura 5). 

 
l Monte a porta do móvel na 

frente do secador usando as 
dobradiças para o fazer. 
Coloque os espaçadores sob 
as dobradiças (I) (figura 6) e 
depois fixe na posição com o 
parafuso (H). 

 
l Deslize o secador para o 

espaço indicado no diagrama 
(figura 7). 

 
Figura 4:

Figura 5:

Figura 6:

Figura 7:
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo

nada está a limitar o fluxo de 
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7. CYKLUS SUŠENIA 
l Uvedené pokyny sú všeobecné, preto sú 

potrebné určité skúsenosti na dosiahnutie 
najlepších výsledkov sušenia. 

 
l Odporúčame voľbu kratšej doby sušenia 

ako je uvedená, pri prvom použití, aby ste 
prispôsobili správny stupeň sušenia.  

 
l Neodporúčame sušiť látky, ktoré sa ľahko 

strapkajú, ako sú koberce alebo bielizeň 
s dlhým vlasom, aby ste zabránili 
upchatiu vzduchových kanálikov. 

 
l Rozdeľte bielizeň podľa nasledujúceho 

postupu: 
 

- Podľa symbolov sušenia, ktoré sú na 
štítku bielizne 

 
 Vhodné na sušenie v sušičke. 

 
 Sušenie pri vysokej teplote. 

 
 Sušenie len pri nízkej teplote. 

 
 NESUŠIŤ v bubnovej sušičke. 

 

 
 

- Podľa veľkosti a hrúbky 
 Kedykoľvek je náplň väčšia ako 

kapacita sušenia, rozdeľte bielizeň 
podľa hrúbky (napr. uteráky od tenkej 
spodnej bielizne). 

 
 - Podľa typu látky 
 Bavlna/ľan: uteráky, bavlna jersey, 

posteľná a stolová bielizeň.  
Syntetické: blúzy, košele, pracovné odevy, 
a pod. z polyesteru alebo polyamidu, ako 
aj bavlna/syntetická zmiešaná. 

 
l Len suchá odstredená bielizeň. 
 

 
 
l Otvorte dvierka. 
 
l Naplňte bielizňou nepresahujúcou maximálnu 

náplň sušenia uvedenú v tabuľke programov. 
V prípade veľkých kusov bielizne (napr. 
prestieradlá) alebo veľmi savých 
materiálov (napr. uteráky alebo džínsy) 
znížte množstvo náplne. 

 
l Zatvorte dvierka. 
 
l Otočte volič programov na najvhodnejší 

program sušenia podľa vašej bielizne. 
 
l Spotrebič môže vykonať nasledujúce typy 

sušenia: 
 

- Program sušenia s Nízkou teplotou 
odporúčaný pre vlnené tkaniny 

(  symbol na ovládacom paneli). 
 

- Program sušenia s Nízkou teplotou 
odporúčaný pre zmiešané látky 
(syntetické/bavlna) syntetické látky 

(  symbol na ovládacom paneli). 
 

- Programy sušenia s Vysokou teplotou 
odporúčané pre bavlnu, froté 
uteráky, ľan, konopné látky, a pod... 
(  symbol na ovládacom paneli). 

 
l Vyberte stupeň suchosti, ktorý chcete 

dosiahnuť: 
 

 EXTRA SUCHÉ 
(Vhodné pre uteráky, župany a 
objemnú bielizeň). 

 

Ak bielizeň neobsahuje informačný 
štítok, musí byť braná ako nevhodná 
na sušenie. 

Správny spôsob sušenia 
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Não permita que as crianças 
brinquem com a máquina ou os 

respectivos controlos.
ATENÇÃO Não utilize o produto 
se o filtro de cotão não estiver 
bem posicionado ou se estiver 
danificado; o cotão é inflamável.
ATENÇÃO O aumento de 
t e m p e r a t u r a  d u r a n t e  o  
funcionamento da máquina de 
secar pode exceder os 60 graus 
C, onde exista o símbolo de 
superfície quente .
Retire a ficha da tomada de 

corrente eléctrica. Faça o 
mesmo antes de limpar a 

máquina.
Não insista em utilizar a 

máquina, se lhe parecer que

existe qualquer avaria.
Não deixe que se acumulem
partículas de fibras e cotão em

torno da máquina.
O interior do tambor pode estar

muito quente. Antes de retirar a

roupa, deixe sempre a máquina 
de secar completar o período de 
arrefecimento.
A parte final de um ciclo de 
secagem ocorre sem calor (é o 
ciclo de arrefecimento) para
assegurar que as peças ficam a 
uma temperatura que assegure 
que 

ser 
que 

m

a
antes 
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●

do fim do ciclo de secagem, a 
menos que todas as peças de 
roupa sejam rapidamente 
removidas e espalhadas para 
que o calor se dissipe.
Peso máximo de carga de 
secagem: Consulte a etiqueta de 
eficiência energética.

●

 Instalação

Não utilize adaptadores, vários 
conectores e/ou extensões.
Nunca instale a máquina junto 
a cortinas e tenha o cuidado de 
evitar a queda ou acumulação 
de objectos atrás da mesma.
O equipamento não deve ser 
instalado atrás de uma porta 
que bloqueie, deslizante ou 

●

●

●

o  
que 

vertical; 
lo 

na 

estiver 
o, 

horas, 
óleo 

o 
fizer, 

danos 

P
T
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações
das etiquetas de lavagem e
secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar.
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta
máq
fibra s 

s 
r

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 

nada está a limitar o fluxo de 
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Opção 2  
a posição do plinto é recuada a 
mais de 55 mm da frente do móvel. 
Nota: componentes não fornecidos 
 - dobradiças 
- suportes 
- batente da porta 
l Em primeiro lugar, deslize o 

secador para uma abertura do 
tamanho indicado no diagrama 
(figura 7). 

 Nota: assim que as dobradiças 
 estiverem fixas no móvel, não 
 é possível deslizar o secador 
 para dentro ou para fora. 
 

l Fixe a porta do móvel com as 
dobradiças e suportes padrão 
(não fornecidos) e pare a porta 
com um gancho/batente (não 
fornecido) (figura 8). 
 

 
 

l Agora é possível fixar as 
dobradiças na porta  da mobília. 

 

l Use as tampas N° 4 (G) para  
tapar todos os orifícios no 
painel frontal do secador. 

 

GERAL 
l 

Figura 8:

 
 

Figura 9:

 

 

 Preste atenção para posicionar 
a dobradiça inferior 40 mm 
acima da placa para facilitar a 
sua remoção (figura 9). 
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações
das etiquetas de lavagem e
secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar.
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta
máq
fibra s 

s 
r

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 

nada está a limitar o fluxo de 
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●

●

●

●

●

●

●
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Não permita que as crianças 
brinquem com a máquina ou os 

respectivos controlos.
ATENÇÃO Não utilize o produto 
se o filtro de cotão não estiver 
bem posicionado ou se estiver 
danificado; o cotão é inflamável.
ATENÇÃO O aumento de 
t e m p e r a t u r a  d u r a n t e  o  
funcionamento da máquina de 
secar pode exceder os 60 graus 
C, onde exista o símbolo de 
superfície quente .
Retire a ficha da tomada de 

corrente eléctrica. Faça o 
mesmo antes de limpar a 

máquina.
Não insista em utilizar a 

máquina, se lhe parecer que

existe qualquer avaria.
Não deixe que se acumulem
partículas de fibras e cotão em

torno da máquina.
O interior do tambor pode estar

muito quente. Antes de retirar a

roupa, deixe sempre a máquina 
de secar completar o período de 
arrefecimento.
A parte final de um ciclo de 
secagem ocorre sem calor (é o 
ciclo de arrefecimento) para
assegurar que as peças ficam a 
uma temperatura que assegure 
que 

ser 
que 

m

a
antes 
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●

●

●

●

●

●

●

●

do fim do ciclo de secagem, a 
menos que todas as peças de 
roupa sejam rapidamente 
removidas e espalhadas para 
que o calor se dissipe.
Peso máximo de carga de 
secagem: Consulte a etiqueta de 
eficiência energética.

●

 Instalação

Não utilize adaptadores, vários 
conectores e/ou extensões.
Nunca instale a máquina junto 
a cortinas e tenha o cuidado de 
evitar a queda ou acumulação 
de objectos atrás da mesma.
O equipamento não deve ser 
instalado atrás de uma porta 
que bloqueie, deslizante ou 

●

●

●

o  
que 

vertical; 
lo 

na 

estiver 
o, 

horas, 
óleo 

o 
fizer, 

danos 

P
T

Não permita que as crianças 
brinquem com a máquina ou os 

respectivos controlos.
ATENÇÃO Não utilize o produto 
se o filtro de cotão não estiver 
bem posicionado ou se estiver 
danificado; o cotão é inflamável.
ATENÇÃO O aumento de 
t e m p e r a t u r a  d u r a n t e  o  
funcionamento da máquina de 
secar pode exceder os 60 graus 
C, onde exista o símbolo de 
superfície quente .
Retire a ficha da tomada de 

corrente eléctrica. Faça o 
mesmo antes de limpar a 

máquina.
Não insista em utilizar a 

máquina, se lhe parecer que 

existe qualquer avaria.
Não deixe que se acumulem 
partículas de fibras e cotão em 

torno da máquina.
O interior do tambor pode estar 

muito quente. Antes de retirar a 

roupa, deixe sempre a máquina 
de secar completar o período de 
arrefecimento.
A parte final de um ciclo de 
secagem ocorre sem calor (é o 
ciclo de arrefecimento) para 
assegurar que as peças ficam a 
uma temperatura que assegure 
que não 

ser 
que 

antes 
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●

●

●

●

●

●

●

●

do fim do ciclo de secagem, a 
menos que todas as peças de 
roupa sejam rapidamente 
removidas e espalhadas para 
que o calor se dissipe.
Peso máximo de carga de 
secagem: Consulte a etiqueta de 
eficiência energética.

●

 Instalação

Não utilize adaptadores, vários 
conectores e/ou extensões.
Nunca instale a máquina junto 
a cortinas e tenha o cuidado de 
evitar a queda ou acumulação 
de objectos atrás da mesma.
O equipamento não deve ser 
instalado atrás de uma porta 
que bloqueie, deslizante ou 

●

●

●
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que 

vertical; 
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na 

estiver 
o, 

horas, 
óleo 

o 
fizer, 

danos 
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta
máqu
fibra

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 

nada está a limitar o fluxo de 

●

●

●

●

●

●

●

●

●

 

	
  

EN
 

9 

Opção 2  
a posição do plinto é recuada a 
mais de 55 mm da frente do móvel. 
Nota: componentes não fornecidos 
 - dobradiças 
- suportes 
- batente da porta 
l Em primeiro lugar, deslize o 

secador para uma abertura do 
tamanho indicado no diagrama 
(figura 7). 

 Nota: assim que as dobradiças 
 estiverem fixas no móvel, não 
 é possível deslizar o secador 
 para dentro ou para fora. 
 

l Fixe a porta do móvel com as 
dobradiças e suportes padrão 
(não fornecidos) e pare a porta 
com um gancho/batente (não 
fornecido) (figura 8). 
 

 
 

l Agora é possível fixar as 
dobradiças na porta  da mobília. 

 

l Use as tampas N° 4 (G) para  
tapar todos os orifícios no 
painel frontal do secador. 

 

GERAL  
l 

Figura 8:

 
 

Figura 9:

 
 

 

 Preste atenção para posicionar 
a dobradiça inferior 40 mm 
acima da placa para facilitar a 
sua remoção (figura 9). 
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta
máqu
fibra

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 

nada está a limitar o fluxo de 

●
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Não permita que as crianças 
brinquem com a máquina ou os 

respectivos controlos.
ATENÇÃO Não utilize o produto 
se o filtro de cotão não estiver 
bem posicionado ou se estiver 
danificado; o cotão é inflamável.
ATENÇÃO O aumento de 
t e m p e r a t u r a  d u r a n t e  o  
funcionamento da máquina de 
secar pode exceder os 60 graus 
C, onde exista o símbolo de 
superfície quente .
Retire a ficha da tomada de 

corrente eléctrica. Faça o 
mesmo antes de limpar a 

máquina.
Não insista em utilizar a 

máquina, se lhe parecer que 

existe qualquer avaria.
Não deixe que se acumulem 
partículas de fibras e cotão em 

torno da máquina.
O interior do tambor pode estar 

muito quente. Antes de retirar a 

roupa, deixe sempre a máquina 
de secar completar o período de 
arrefecimento.
A parte final de um ciclo de 
secagem ocorre sem calor (é o 
ciclo de arrefecimento) para 
assegurar que as peças ficam a 
uma que assegure 

não 
ser 

que 

antes 
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●

●

●

●

●

●

●

●

do fim do ciclo de secagem, a 
menos que todas as peças de 
roupa sejam rapidamente 
removidas e espalhadas para 
que o calor se dissipe.
Peso máximo de carga de 
secagem: Consulte a etiqueta de 
eficiência energética.

●

 Instalação

Não utilize adaptadores, vários 
conectores e/ou extensões.
Nunca instale a máquina junto 
a cortinas e tenha o cuidado de 
evitar a queda ou acumulação 
de objectos atrás da mesma.
O equipamento não deve ser 
instalado atrás de uma porta 
que bloqueie, deslizante ou 

●

●
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l Sélectionnez le degré de séchage 
souhaité: 

 
 PRÊT A RANGER 

(recommandé pour les serviettes, 
les peignoirs et les charges 
importantes). 
 

 PRÊT À REPASSER  
(Votre linge est prêt à être repassé). 
 

 PRÊT SUR CINTRE 
(pour des vêtements qui seront 
portés sans être repassé). 

 

 
 
l Le lave-linge séchant calcule le temps 

nécessaire, en fonction de la charge et du 
résultat de séchage souhaité. 

 
l Assurez-vous que le robinet d’arrivée 

d’eau est correctement ouvert. 
 

 
 
l Appuyez sur la touche DEPART/PAUSE 

(l’écran indiquera le temps de séchage 
restant).  

 

 
 
l Lorsque le programme est terminé, le mot 

"End" s’affiche sur l’écran. Après 5 
minutes, l’appareil se met en mode veille 
(sur certains modèles, l’écran affiche 
deux lignes). 

 
l Eteignez la machine en positionnant le 

sélecteur verticalement sur OFF. 
 
l Ouvrez la porte et retirez le linge. 

 
l Fermez le robinet d’arrivée d’eau. 
 
ANNULATION D’UN PROGRAMME DE 
SECHAGE 
 

Pour annuler le programme de séchage, 

3 

 

Pour le bon fonctionnement de l’appareil, 
il est préférable de ne pas interrompre la 
phase de séchage à moins que cela ne 

Lorsque vous sélectionnez le 
programme de séchage de la laine, 
vous ne pouvez pas modifier le degré 
de séchage du programme. 
 

 ATTENTION: 
Ne séchez pas des vêtements avec un 
rembourrage spécial (par exemple les 
couettes, anoraks matelassés…) et les 
tissus très délicats. Si vos vêtements 
sont chargés d’eau, il est préférable 
de moins charger le tambour pour 
éviter la formation de plis. 

Lors de la phase de séchage, le tambour 
va accélérer jusqu’à une vitesse élevée 
de manière à répartir la charge et 
optimiser les performances de séchage. 
 

Se a distância entre a parte 
superior do secador e a parte 
superior do móvel for maior que 

metal N. 2 L (K) 
móvel para evitar a inclinação 
(figura 10 ). 

10 mm, fixe os suportes de 
às laterais do 

Figura 10:
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l Um rodapé do móvel pode ser 
colocado  na parte da frente do 
secador, sendo que a sua 
altura será ditada pela placa 
dianteira do móvel de encastre. 

 

O rodapé deve ter ranhuras de 
ventilação (min. Lado/diâmetro 
de 127 mm) de acordo com as 
dimensões no modelo de 
fixação. Se o rodapé não tiver 
a altura exata do espaço em 
aberto, corte apenas parte 
dele e ajuste à medida. 
 

l Coloque o modelo/desenho no 
verso do rodapé. Marque as 
posições dos orifícios dos 
parafusos e, em seguida, cinfira 
essas posições (figura 11). 

 

l Fixe o rodapé à placa usando 
os 6 parafusos fornecidos. (J) 
Nota: isto é possível apenas 
em alguns tipos de placas/ 
bancadas (por exemplo, madeira 
ou plástico). Sugerimos que 
verifique esta situação com o 
fabricante da sua cozinha. 

 

l Fixe a placa no secador. 
 

l No caso de usar a porta 
completa, a porta deve ter um 
orifício min. de Ø127mm nas 
frestas da placa (figura 12). 

 

 
 

Figura 11:

Figura 12:

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 SEM o orifício de fluxo de 
ar para ventilação na porta do 
móvel, não podemos garantir 
a funcionalidade correta do 
aparelho. 
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 

●
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●
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●

●

●
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8. AUTOMATICKÝ CYKLUS 
PRANIA/SUŠENIA 

 

 
- Pranie 
l Otvorte zásobník pracích prostriedkov a 

naplňte správne množstvo. 
 
l Viď zoznam pracích programov podľa 

pranej látky (napr. veľmi znečistená 
bavlna) a nastavte volič programov na 
požadovaný program. 

 
l Prípadne nastavte požadovanú teplotu. 
 
l Stlačte tlačidlo možností (ak je to nutné). 
 
l Skontrolujte, či je otvorený vodovodný 

ventil a či je správne umiestnená 
odtoková hadica.  

 
- Sušenie 
l Vyberte stupeň suchosti, ktorý chcete 

dosiahnuť: 
 

 EXTRA SUCHÉ 
(Vhodné pre uteráky, župany a 
objemnú bielizeň). 
 

 SUCHÉ NA ŽEHLENIE 
(Zanecháva bielizeň pripravenú na 
žehlenie). 
 

 SUCHÉ NA ULOŽENIE 
(Pre oblečenie, ktoré sa nemusí 
žehliť). 

 

 
 
l Stlačte tlačidlo ŠTART/PAUZA. 
 

l Na konci fázy prania displej zobrazí 
zostávajúcu dobu sušenia. 

 
l Po skončení programu sa na displeji 

zobrazí nápis "End". Po 5 minútach 
spotrebič prejde do pohotovostného 
režimu (u určitých modelov displej 
zobrazí dva riadky). 

 
l Vypnite spotrebič nastavením voliča 

programov do pozície OFF. 
 
l Otvorte dvierka a vyberte bielizeň.  
 
l Zatvorte vodovodný ventil. 
 
ZRUŠENIE PROGRAMU SUŠENIA 
 
l Na zrušenie programu sušenia stlačte a 

podržte tlačidlo VOĽBA SUŠENIA na 
približne 3 sekundy. 

 

 
 
Pre správnu prevádzku spotrebiča 
odporúčame neprerušovať fázu sušenia, 
ak to nie je nutné. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nesmiete prekročiť maximálnu náplň 
sušenia bielizne uvedenú v tabuľke 
programov, v opačnom prípade nebudú 
výsledky sušenia uspokojivé. 

Po zvolení programu vlny je k 
dispozícii iba počiatočný stupeň 
suchosti. 

 UPOZORNENIE: 
Po zrušení programu sušenia sa 
spustí fáza chladenia a pred 
otvorením dvierok musíte počkať 
približne 10/20 minút. 



Ambiente

Todos os materiais de embalagem utilizados 
não são hostis ao ambiente e são recicláveis. 
Ajude, desfazendo-se das embalagens por 
meios não hostis ao ambiente. As autoridades 
locais estarão em condições de o informar 
sobre os meios actuais de recolha de lixo. 
Para garantir as condições de segurança, 
quando se desfizer de uma máquina de secar 
velha, retire a ficha eléctrica da tomada de 
corrente, corte o cabo de alimentação e destrua 
ambos. Para evitar a eventualidade de alguma 
criança ficar fechada dentro da máquina, parta 
as dobradiças ou o fecho da porta.

Directiva Europeia 2012/19/EU

Este aparelho está classificado de 
acordo com a Directiva Europeia 
2012/19 /UE relativa aos Resíduos de 
E q u i p a m e n t o s  E l é c t r i c o s  e  
Electrónicos (REEE). 
REEE contém substâncias poluentes 
(que podem trazer consequências negativas 
para o meio ambiente) e componentes básicos 
(que podem ser reutilizados). É importante ter 
os REEE submetidos a tratamentos 
específicos, a fim de remover e eliminar 
a d e q u a d a m e n t e  t o d o s  o s  
componentespoluentes e recuperar e reciclar 
todos os materiais. 
Os consumidores podem desempenhar um 
papel importante no sentido de garantir que os 
REEE não se tornem num problema ambiental. 
Para isso é essencial seguir algumas regras 
básicas: 

- REEE não devem ser tratadas como lixo 
doméstico. 
-REEE devem ser entregues nos pontos de 
coleta próprios geridos pelo município ou por 
empresas especializadas para o efeito. Em 
alguns países a recolha de REEE de grandes 
dimensões podem ser alvo de recolha ao 
domicílio. 
Em muitos países, quando se adquire um novo 
aparelho, o antigo pode ser devolvido na loja ou 
recolhido pelo retalhista sem custos para o 
consumidor, desde que o equipamento seja de 
um género semelhante.

Requisitos eléctricos

As máquinas de lavar são concebidas 
para funcionarem com uma corrente 
monofásica de 220-240 volts e 50 Hz. 
Verifique se o circuito de corrente está 
classificado a, pelo menos, 6A.
A  e l e c t r i c i d a d e  p o d e  s e r  
extremamente perigosa.
Esta máquina deve estar ligada à 
terra.A tomada de corrente e a ficha da 
máquina devem ser do mesmo tipo.
Não utilize vários adaptadores e/ou 
extensões.A ficha deve ficar acessível 
para se poder desligar a máquina 
após a sua instalação.

 Poderá ser cobrado um serviço de 
assistência se ligar para os serviços 
pelo facto da máquina ter sido 
instalada de forma incorrecta, pois isso 
não é responsabilidade da marca.

Se o cabo de alimentação deste 
aparelho estiver danificado, deve ser 
substituído por um cabo especial que 
só pode ser obtido a partir do serviço 
técn ico  o f i c ia l  e  com peças  
sobressalentes da marca. Deve ser 
instalado por uma pessoa competente.

 Não ligue a máquina à corrente 
eléctrica até a instalação estar 
completa. Para a sua segurança, este 
secador  de  roupa  deve  se r  
corretamente instalado. Se houver 
qualquer dúvida sobre a instalação, 
entre em contato com o Serviço de 
Assistência Técnica oficial da marca 
para obter aconselhamento.

Ajustar os Pés

Depois de a máquina 
estar devidamente 
posicionada, os pés 
devem ser ajustados 
para assegurar que a 
m á q u i n a  e s t á  
nivelada.
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●

●

Serviço de Assistência

Para assegurar continuadamente as 
operações seguras e eficientes desta 
máquina, recomendamos que os serviços 
de manutenção ou reparação sejam 
executados apenas por um técnico 
autorizado.

●

GWP1430

Ambiente

Todos os materiais de embalagem utilizados 
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criança ficar fechada dentro da máquina, parta 
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2012/19 /UE relativa aos Resíduos de 
E q u i p a m e n t o s  E l é c t r i c o s  e  
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(que podem trazer consequências negativas 
para o meio ambiente) e componentes básicos 
(que podem ser reutilizados). É importante ter 
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específicos, a fim de remover e eliminar 
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- REEE não devem ser tratadas como lixo 
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dimensões podem ser alvo de recolha ao 
domicílio. 
Em muitos países, quando se adquire um novo 
aparelho, o antigo pode ser devolvido na loja ou 
recolhido pelo retalhista sem custos para o 
consumidor, desde que o equipamento seja de 
um género semelhante.

Requisitos eléctricos

As máquinas de lavar são concebidas 
para funcionarem com uma corrente 
monofásica de 220-240 volts e 50 Hz. 
Verifique se o circuito de corrente está 
classificado a, pelo menos, 6A.
A  e l e c t r i c i d a d e  p o d e  s e r  
extremamente perigosa.
Esta máquina deve estar ligada à 
terra.A tomada de corrente e a ficha da 
máquina devem ser do mesmo tipo.
Não utilize vários adaptadores e/ou 
extensões.A ficha deve ficar acessível 
para se poder desligar a máquina 
após a sua instalação.

 Poderá ser cobrado um serviço de 
assistência se ligar para os serviços 
pelo facto da máquina ter sido 
instalada de forma incorrecta, pois isso 
não é responsabilidade da marca.

Se o cabo de alimentação deste 
aparelho estiver danificado, deve ser 
substituído por um cabo especial que 
só pode ser obtido a partir do serviço 
técn ico  o f i c ia l  e  com peças  
sobressalentes da marca. Deve ser 
instalado por uma pessoa competente.

 Não ligue a máquina à corrente 
eléctrica até a instalação estar 
completa. Para a sua segurança, este 
secador  de  roupa  deve  se r  
corretamente instalado. Se houver 
qualquer dúvida sobre a instalação, 
entre em contato com o Serviço de 
Assistência Técnica oficial da marca 
para obter aconselhamento.

Ajustar os Pés

Depois de a máquina 
estar devidamente 
posicionada, os pés 
devem ser ajustados 
para assegurar que a 
m á q u i n a  e s t á  
nivelada.
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●
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Serviço de Assistência

Para assegurar continuadamente as 
operações seguras e eficientes desta 
máquina, recomendamos que os serviços 
de manutenção ou reparação sejam 
executados apenas por um técnico 
autorizado.

●

GWP1430
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não é responsabilidade da marca.

Se o cabo de alimentação deste 
aparelho estiver danificado, deve ser 
substituído por um cabo especial que 
só pode ser obtido a partir do serviço 
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operações seguras e eficientes desta 
máquina, recomendamos que os serviços 
de manutenção ou reparação sejam 
executados apenas por um técnico 
autorizado.
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Não permita que as crianças 
brinquem com a máquina ou os 

respectivos controlos.
ATENÇÃO Não utilize o produto 
se o filtro de cotão não estiver 
bem posicionado ou se estiver 
danificado; o cotão é inflamável.
ATENÇÃO O aumento de 
t e m p e r a t u r a  d u r a n t e  o  
funcionamento da máquina de 
secar pode exceder os 60 graus 
C, onde exista o símbolo de 
superfície quente .
Retire a ficha da tomada de 

corrente eléctrica. Faça o 
mesmo antes de limpar a 

máquina.
Não insista em utilizar a 

máquina, se lhe parecer que 

existe qualquer avaria.
Não deixe que se acumulem 
partículas de fibras e cotão em 

torno da máquina.
O interior do tambor pode estar 

muito quente. Antes de retirar a 

roupa, deixe sempre a máquina 
de secar completar o período de 
arrefecimento.
A parte final de um ciclo de 
secagem ocorre sem calor (é o 
ciclo de arrefecimento) para 
assegurar que as peças ficam a 
uma temperatura que assegure 
que não são danificadas.
O secador de roupa não deve ser 
utilizado para secar roupas que 
tenham sido l impas com 
produtos químicos industriais.
AVISO: Nunca pare uma 
máquina de secar roupa antes 
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●

●

●

●

●

●

●
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do fim do ciclo de secagem, a 
menos que todas as peças de 
roupa sejam rapidamente 
removidas e espalhadas para 
que o calor se dissipe.
Peso máximo de carga de 
secagem: Consulte a etiqueta de 
eficiência energética.

●

 Instalação

Não utilize adaptadores, vários 
conectores e/ou extensões.
Nunca instale a máquina junto 
a cortinas e tenha o cuidado de 
evitar a queda ou acumulação 
de objectos atrás da mesma.
O equipamento não deve ser 
instalado atrás de uma porta 
que bloqueie, deslizante ou 
que tenha uma dobradiça no 
lado oposto ao do secador.

●

●

●

I m p o r t a n t e :  D u r a n t e  o  
transporte assegure-se de que 
o secador é mantido na vertical; 
se necessário pode virá-lo 
apenas para o lado indicado na 
figura;

Cuidado: Se o produto estiver 
deitado sobre outro lado, 
aguarde, pelo menos, 4 horas, 
antes de o ligar, para que o óleo 
possa fluir novamente para o 
compressor. Se não o fizer, 
corre o risco de provocar danos 
no compressor.
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9. ODSTRÁNENIE MOŽNÝCH PROBLÉMOV A ZÁRUKA 
Ak si myslíte, že vaša práčka nefunguje správne, prečítajte si nižšie uvedenú rýchlu 
príručku ohľadne praktických rád na odstránenie najbežnejších problémov. 
 

 
 
HLÁSENIE PORUCHY 
 

 
 

Zobrazená chyba Možné príčiny a praktické riešenia 

E2 (s displejom) 
2 bliknutia LED 
(bez displeja) 

Spotrebič nemôže napustiť vodu. 
Skontrolujte, či je otvorený prívod vody. 
Skontrolujte prívodnú hadicu z hľadiska zalomenia alebo 
pricvaknutia. 
Odtoková hadica nie je v správnej výške (viď kapitolu o inštalácii). 
Zatvorte prívodný ventil, odskrutkujte hadicu s filtrom na zadnej 
strane spotrebiča a skontrolujte, či je filter čistý a nie je zablokovaný. 

E3 (s displejom) 
3 bliknutia LED 
(bez displeja) 

Práčka nevypúšťa vodu. 
Skontrolujte, či nie je upchatý filter. 
Skontrolujte, či nie je odtoková hadica zalomená alebo pricvaknutá. 
Skontrolujte, či nie je upchatý odtokový systém domácnosti a či voda 
voľne odteká. Skúste vypustiť vodu do výlevky. 

E4 (s displejom) 
4 bliknutia LED 
(bez displeja) 

Veľmi veľa peny a/alebo vody. 
Skontrolujte, či ste nepridali nadmerné množstvo pracieho 
prostriedku alebo prostriedok nevhodný pre práčky. 

E7 (s displejom) 
7 bliknutia LED 
(bez displeja) 

Problém s dvierkami. 
Skontrolujte, či sú dvierka správne zatvorené. Skontrolujte, či 
bielizeň nebráni v zatvorení dvierok. 
Ak sú dvierka blokované, spotrebič vypnite a odpojte od elektrickej 
siete, počkajte 2-3 minúty a otvorte dvierka. 

Akýkoľvek iný kód Spotrebič vypnite a odpojte od elektrickej siete, chvíľu počkajte. 
Spotrebič zapnite a spusťte program. Ak sa porucha opäť objaví, 
kontaktujte autorizované servisné stredisko. 

 
 
 

LEN PRE SMART TOUCH MODELY. 
Vďaka cyklu Smart Check-up vašej aplikácie Candy simply-Fi môžete kedykoľvek 
skontrolovať správnu funkčnosť spotrebiča. Potrebujete len Android smartfón 
s technológiou NFC.  Viac informácií nájdete v aplikácii. 
Ak displej spotrebiča zobrazuje chybu (kód alebo blikajúcu LED), mali by ste 
zapnúť aplikáciu a priblížiť Android smartfón k NFC na Smart Touch logu 
spotrebiča. Teraz môžete spustiť adresár na riešenie problému. 

l Modely s displejom: chyba je zobrazená číslom so znakom „E“ (príklad: Error 2 = 
E2) 

l Modely bez displeja: chyba je zobrazená blikaním každej LED podľa kódu poruchy, 
s následnou 5 sekundovou pauzou (príklad: Error 2 = dve bliknutia – pauza 5 sekúnd 
– dve bliknutia – a pod…) 



2. PREPARAÇÃO DA CARGA

 Lãs, sedas, tecidos delicados, meias de nylon, 
bordados delicados, tecidos com decoração 
metálica, vestuário com guarnições de PVC ou 
couro, ténis, artigos volumosos, tais como sacos-
cama, etc.

Certifique-se de que a roupa que vai secar é apropriada 
para secagem por máquina de secar, conforme indicado 
nos símbolos das etiquetas, representativos dos 
cuidados a ter com cada um dos artigos. 
Certifique-se de que todos os fechos estão fechados e 
os bolsos vazios. Vire os artigos do avesso. Coloque a 
roupa livremente no tambor de modo a não se 
emaranhar.

Preparação Da Roupa

Não pôr na máquina de secar:

Seda, meias de nylon, bordados delicados, 
tecidos com decorações metálicas, vestuário com 
PVC ou apliques de pele.

IMPORTANTE: Não secar artigos que 
tenham sido tratados com líquido de limpeza 
a seco ou roupas de borracha (há perigo de 
incêndio ou explosão).

Durante os últimos 15 minutos a carga é 
sempre seca com ar frio.

Ponha somente na máquina de secar roupa as 
peças que tenham sido bem torcidas ou 
centrifugadas. Quanto mais seca estiver a roupa, 
menor será o tempo de secagem, resultando 
numa economia de electricidade.

SEMPRE

● Tente secar o peso máximo de roupa, o que 
origina economia de tempo e de electricidade. ● 
Verifique se o filtro está limpo antes de cada ciclo 
de secagem.

NUNCA

● Exceda o peso máximo recomendado, o que 
provocará desperdício de tempo e de 
electricidade.

● Ponha na máquina artigos ensopados e a pingar, 
o que pode danificar a máquina.

Economia De Energia

. .

.

● Por símbolos de cuidados de secagem
Podem ser encontrados no colarinho ou na 
costura interna:

 Pode ser seco em máquina de secar. 

 Secagem a alta temperatura. 

Separe A Carga Como Se Segue:

    Não sobrecarregue o tambor, os artigos 
de grandes dimensões podem exceder a 
carga máxima admissível de roupa quando 
molhados (por exemplo: sacos-cama, 
edredões).

O tambor, a porta e a 
carga podem estar muito quentes.

IMPORTANTE Desligue sempre e 
retire a ficha da tomada antes de limpar 
este aparelho.

Para informação sobre dados elétricos, 
consulte a etiqueta na parte frontal do óculo 
do secador (parte de dentro da porta).

Limpeza Da Máquina

Após cada ciclo de secagem, limpe o filtro e 
esvazie o recipiente da água.
Limpe regularmente os filtros. 
Após cada utilização, limpe o interior do 
tambor e deixe a porta aberta por alguns 
instantes, de modo a permitir que a 
circulação do ar o seque.
Limpe o exterior da máquina e a porta com 
um pano macio.
NÃO usar produtos ou discos de limpeza
abrasivos.
Para evitar a acumulação de cotão e que a 
porta tenha dificuldades em abrir/fechar, 
limpe a porta interior e o selo plástico com 
um pano húmido após cada ciclo de 
secagem. 
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3.
  
LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
DE ROTINA

 Secagem apenas a baixa temperatura.

 Não pôr na máquina de secar roupa.

Se o artigo não possuir uma etiqueta de 
cuidados, deve assumir-se que não se 
adequa à máquina de secar.
● Por quantidade e volume
Sempre que a carga for superior à capacidade 
da máquina, separe a roupa de acordo com o 
volume (por exemplo, toalhas e roupa 
interior).

● Por tipo de tecido
Algodões/linho: Toalhas, camisolas de 
algodão,
lençóis e toalhas de mesa.
Sintéticos: Blusas, camisas, fatos-macacos, 
etc., de poliéster ou poliamida, assim como 
misturas de algodão/fibras sintéticas.

●

●
●

●

●

●
P
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INÉ PROBLÉMY 
 
 

Problém Možná príčina a praktické riešenia 

Pračka 
nefunguje/nespustí sa  

Skontrolujte, či je spotrebič pripojený k funkčnej sieťovej zásuvke. 
Skontrolujte, či je zapnutá. 
Pomocou iného spotrebiča skontrolujte, či je elektrická zásuvka 
funkčná. 
Nie sú správne zatvorené dvierka: otvorte a opäť zatvorte. 
Skontrolujte zvolený program a či je stlačené tlačidlo štart. 
Skontrolujte, či práčka nie je v režime pauzy. 

Voda na podlahe 
alebo v blízkosti 
spotrebiča 

Môže to byť spôsobené netesnosťou medzi prívodným ventilom a 
hadicou; v takom prípade vymeňte tesnenie a dotiahnite hadicu a 
ventil. 
Skontrolujte, či je filter správne zatvorený. 

Pračka neodstreďuje Z dôvodu nevhodného rozdelenia bielizne môže práčka: 
• Pokúšať sa o vyváženie bielizne, predĺžením doby odstredenia. 
• Znížiť rýchlosť odstredenia pre zníženie vibrácií a hluku. 
• Vylúčiť odstredenie na ochranu spotrebiča. 
Uistite sa, či je bielizeň vyvážená. Ak nie, usporiadajte ho a 
reštartujte program. 
Môže to byť z dôvodu, že nie je úplne odčerpaná voda: počkajte 
niekoľko minút. Ak problém trvá, viď časť Error 3. 
Niektoré modely sú vybavené funkciou „bez odstredenia“: 
skontrolujte, či nie je zapnutá. 
Skontrolujte možnosti nastavenia, ktoré môžu vylúčiť odstredenie. 

Použitie nadmerného množstva pracieho prostriedku môže mať 
vplyv na spustenie odstredenia. 

Silné vibrácie/hluk 
počas odstreďovania 

Práčka nie je vyvážená: v prípade potreby nastavte pomocou 
nastaviteľných nožičiek podľa príslušnej kapitoly. 
Skontrolujte, či sú odstránené prepravné skrutky, gumové vložky a 
podložky. 
Skontrolujte, či sa v bubne nenachádzajú cudzie predmety (mince, 
háčiky, gombíky a pod…). 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Štandardná záruka výrobcu sa vzťahuje na elektrické alebo mechanické poruchy 
výrobku zo strany výrobcu. Ak je porucha spôsobená faktormi mimo výrobku,  
nesprávnym použitím alebo nedodržaním pokynov v návode, výrobca nenesie 
zodpovednosť a za opravy môže byť účtovaný poplatok. 

ATENÇÃO! 



4. DEPÓSITO DA ÁGUA

A água removida da roupa durante o ciclo de 
s e c a g e m  é  r e c o l h i d a  p a r a  u m  
recipiente/depósito que se encontra dentro da 
porta do secador. Quando o recipiente estiver 
cheio o indicador         no painel de controlo vai 
acender-se e o recipiente deve ser esvaziado. 
No entanto, recomendamos que o recipiente 
seja despejado após cada ciclo de secagem. 

NOTA: nos primeiros ciclos de uma nova 
máquina muito pouca água vai ser recolhida 
no reservatório.

Para remover o depósito

1. Cuidadosamante 
puxe o depósito da 
água pela pega. (A)  
Quando cheio de água, 
o depósito vai pesar 
cerca de 6 kg.

2. Esvazie o recipiente, 
despejando toda a água 
(B)

Quando estiver vazio, 
reponha o depósito de 
á g u a  c o m o  
d e m o n s t r a d o  n a  
imagem (C) primeiro 
inserindo a base como 
demonstrado (1) depois 
e m p u r r a n d o  
delicadamente o topo 
para a posição correta 
(2).

3. Pressione     o 
b o t ã o  p a r a  
restabelecer o ciclo.

Não abra a porta 
durante os programas 
automáticos, pois isso 
p o d e  a f e t a r  a  
q u a l i d a d e  d a  
secagem.

A

B

1

1

C

C
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UTILIZAÇÃO

1. Abra a porta e carregue o tambor 
com roupa. Assegure-se de que as 
peças de roupa  não impedem que a 
porta feche..
 2. Feche cuidadosamente a porta, 
empurrando-a lentamente até a ouvir 
fazer “click”. 
3. Rode o botão selector do programa 
para seleccionar o programa pretendido 
para a secagem (veja o Guia de 
Programas). 
4. Prima o botão     . O secador irá 
arrancar automaticamente e o indicador 
em cima da tecla ficará continuamente 
aceso. 
5. Se a porta for aberta durante o 
programa, para verificar a roupa, é 
necessário pressionar     para 
recomeçar a secagem, depois de a porta 
ter sido fechada. 
6. Quando o ciclo está perto do fim, o 
secador entra na fase de arrefecimento e 
a roupa gira em ar frio, permitindo assim 
o arrefecimento da carga. 
7. Depois de o ciclo ter sido concluído, o 
tambor roda intermitentemente para 
minimizar a formação de rugas e vincos. 
Este movimento do secador de roupa 
continua até que o dito secador seja 
desligado ou até a porta ser aberta.

 

     Não abra a porta durante os programas 
automáticos, para conseguir obter uma 
secagem adequada.
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torno da máquina.
O interior do tambor pode estar 

muito quente. Antes de retirar a 

roupa, deixe sempre a máquina 
de secar completar o período de 
arrefecimento.
A parte final de um ciclo de 
secagem ocorre sem calor (é o 
ciclo de arrefecimento) para 
assegurar que as peças ficam a 
uma temperatura que assegure 
que não são danificadas.
O secador de roupa não deve ser 
utilizado para secar roupas que 
tenham sido l impas com 
produtos químicos industriais.
AVISO: Nunca pare uma 
máquina de secar roupa antes 
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do fim do ciclo de secagem, a 
menos que todas as peças de 
roupa sejam rapidamente 
removidas e espalhadas para 
que o calor se dissipe.
Peso máximo de carga de 
secagem: Consulte a etiqueta de 
eficiência energética.

●

 Instalação

Não utilize adaptadores, vários 
conectores e/ou extensões.
Nunca instale a máquina junto 
a cortinas e tenha o cuidado de 
evitar a queda ou acumulação 
de objectos atrás da mesma.
O equipamento não deve ser 
instalado atrás de uma porta 
que bloqueie, deslizante ou 
que tenha uma dobradiça no 
lado oposto ao do secador.

●

●

●

I m p o r t a n t e :  D u r a n t e  o  
transporte assegure-se de que 
o secador é mantido na vertical; 
se necessário pode virá-lo 
apenas para o lado indicado na 
figura;

Cuidado: Se o produto estiver 
deitado sobre outro lado, 
aguarde, pelo menos, 4 horas, 
antes de o ligar, para que o óleo 
possa fluir novamente para o 
compressor. Se não o fizer, 
corre o risco de provocar danos 
no compressor.
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Použitie ekologických pracích prostriedkov 
bez fosfátov môže spôsobiť nasledujúce: 
 
- tmavšia voda z plákania: je to z dôvodu 

potlačenia zeolitov, ktoré nemajú 
negatívny vplyv na účinok plákania. 

 
- biely prášok (zeolit) na bielizni na 

konci prania: je to normálne, prášok 
nebol absorbovaný látkou a nezmení jej 
farbu. 

 
- pena vo vode v poslednom plákaní: 

neindikuje to nevyhnutne zlé plákanie. 
 
- bohatá pena: toto je často z dôvodu 

aniónovej aktívnej povrchovej látky v 
prípade prostriedkov, ktoré je možné 
ťažko odstrániť z bielizne.  

 V takom prípade nepúšťajte opakované 
plákanie na odstránenie tohto efektu: 
nepomôže to. 

 Ak problém trvá, ihneď kontaktujte 
autorizované servisné stredisko. 
 
Dôrazne odporúčame používať originálne 
náhradné diely, ktoré zakúpite vo vašom 
servisnom stredisku. 
 

 
 
Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za 
tlačové chyby v návode dodanom so 
spotrebičom. Tiež si vyhradzuje právo na 
akékoľvek zmeny užitočné pre tento 
výrobok bez zmeny jeho základných 
vlastností. 

 
 

Záruka  
Na výrobok sa vzťahuje záruka podľa 
podmienok uvedených na certifikáte 
dodanom s výrobkom. Záručný certifikát 
musí byť kompletne vyplnený. 
Uschovajte si ho na bezpečnom mieste 
pre prípad požiadavky autorizovaného 
servisného strediska. 



5. PORTA E FILTRO
 Puxe o manípulo para abrir a porta.

Para reiniciar a máquina de secar, feche a 
porta e prima              .

 Quando o secador está em 
funcionamento a porta está muito quente.

Filtro

IMPORTANTE: Para manter a eficiência da 
máquina, verifique se o filtro do cotão está limpo 
antes de cada ciclo de secagem.
Não ponha o secador a funcionar sem os filtros. 
Os filtros entupidos podem aumentar o tempo 
de secagem e provocar danos, que podem 
resultar em custos de reparação dispendiosos

1. Puxe o filtro para 
cima.

2. Abra o filtro como 
ilustrado.

3. Retire com cuidado 
os resíduos de tecido, 
usando uma escova 
macia ou a ponta dos 
dedos.

4. Junte e feche entre 
si as duas metades do 
filtro e volte a montá-lo 
no seu lugar.

1

2

Indicador de Controlo do Estado do Filtro

      Acende-se quando o filtro precisa de ser 
limpo. 
Verifique e limpe o filtro principal, na porta, e 
os filtros do condensador, localizados na 
parte de baixo do secador. Se a roupa não 
estiver a ficar seca, verifique se o filtro não 
está entupido.

SE LAVAR O FILTRO DEBAIXO DE 
ÁGUA, NÃO SE ESQUEÇA DE O SECAR BEM.

     Se abrir a porta a meio de um 
ciclo, antes do ciclo de arrefecimento estar 
concluído, a pega pode estar quente. Por 
favor tenha cuidado no manuseamento .
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Para Limpar o Filtro do Condensador

1. Retire o rodapé. 

2.  Rode as  duas  
alavancas de bloqueio 
no sentido contrário ao 
dos  po n te i r os  do  
relógio e extraia a 
tampa dianteira. 

3 . R e t i r e  
cu idadosamente a  
moldura do filtro e limpe 
todo o pó ou cotão do 
filtro com um pano. Não 
use água para limpar o 
filtro. 

4. Retire a esponja 
cuidadosamente do 
seu lugar, e depois 
lave-a, mantendo-a 
debaixo da torneira 
aberta, e virando-a, 
para conseguir tirar 
todo o pó ou cotão. 

5. Volte a colocar a 
t a m p a  d i a n t e i r a ,  
assegurando-se de que 
o faz da forma correcta, 
(tal como indicado pela 
seta), e empurre-a 
firmemente para o seu 
lugar. Bloqueie as duas 
alavancas, rodando-as 
n o  s e n t i d o  d o s  
ponteiros do relógio. 

6. Volte a montar o 
rodapé.

      Please pay attention that overloading or 

bulky load can lead to door opening, in this 

case please reduce the load capacity to 

continue the drying cycle. 

Limpe os filtros antes de cada ciclo
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras , podem provocar  
rritaç s na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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5. PORTA E FILTRO
 Puxe o manípulo para abrir a porta.

Para reiniciar a máquina de secar, feche a 
porta e prima              .

AVISO! Quando o secador está em 
funcionamento a porta está muito quente.

Filtro

IMPORTANTE: Para manter a eficiência da 
máquina, verifique se o filtro do cotão está limpo 
antes de cada ciclo de secagem.
Não ponha o secador a funcionar sem os filtros. 
Os filtros entupidos podem aumentar o tempo 
de secagem e provocar danos, que podem 
resultar em custos de reparação dispendiosos

1. Puxe o filtro para 
cima.

2. Abra o filtro como 
ilustrado.

3. Retire com cuidado 
os resíduos de tecido, 
usando uma escova 
macia ou a ponta dos 
dedos.

4. Junte e feche entre 
si as duas metades do 
filtro e volte a montá-lo 
no seu lugar.

1

2

Indicador de Controlo do Estado do Filtro

      Acende-se quando o filtro precisa de ser 
limpo. 
Verifique e limpe o filtro principal, na porta, e 
os filtros do condensador, localizados na 
parte de baixo do secador. Se a roupa não 
estiver a ficar seca, verifique se o filtro não 
está entupido.

SE LAVAR O FILTRO DEBAIXO DE 
ÁGUA, NÃO SE ESQUEÇA DE O SECAR BEM.

      AVISO! Se abrir a porta a meio de um 
ciclo de arrefecimento estar 

concluído, a pega pode estar quente. Por 
favor tenha cuidado no manuseamento .
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Para Limpar o Filtro do Condensador

1. Retire o rodapé. 

2.  Rode as  duas  
alavancas de bloqueio 
no sentido contrário ao 
dos  po n te i r os  do  
relógio e extraia a 
tampa dianteira. 

3 . R e t i r e  
cu idadosamente a  
moldura do filtro e limpe 
todo o pó ou cotão do 
filtro com um pano. Não 
use água para limpar o 
filtro. 

4. Retire a esponja 
cuidadosamente do 
seu lugar, e depois 
lave-a, mantendo-a 
debaixo da torneira 
aberta, e virando-a, 
para conseguir tirar 
todo o pó ou cotão. 

5. Volte a colocar a 
t a m p a  d i a n t e i r a ,  
assegurando-se de que 
o faz da forma correcta, 
(tal como indicado pela 
seta), e empurre-a 
firmemente para o seu 
lugar. Bloqueie as duas 
alavancas, rodando-as 
n o  s e n t i d o  d o s  
ponteiros do relógio. 

6. Volte a montar o 
rodapé.

      Please pay attention that overloading or 

bulky load can lead to door opening, in this 

case please reduce the load capacity to 

continue the drying cycle. 

Limpe os filtros antes de cada ciclo
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8) Wi-Fi (sur certains modèles uniquement) 
 

l Sur les modèles munis du Wi-Fi, l’icône 
indique que le Wi-Fi est en fonction. 

 
l Pour plus d'informations sur les 

 
pour une configuration facile du 
Wi-Fi, vous pouvez vous référer à la 
section "Download" sur le site 
http://simplyfiservice.candy-hoover.com. 

 
9) Kg Check (cette fonction est  
 disponible uniquement sur certains 
 programmes) 
 

l Pendant les premières minutes du cycle, 
l’indication "Kg Check" reste allumé le 
temps pour le capteur intelligent de peser 
le linge et d’ajuster le temps du cycle, la 
quantité d’eau et la consommation 
d’électricité en conséquence. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

l A chaque phase de lavage, la fonction 
"Kg Check" permet de contrôler les 
informations sur la charge dans le 
tambour et dans les premières minutes 
du cycle:  

 
- ajuste la quantité d’eau nécessaire; 

 
- détermine la durée du cycle de lavage; 

 
- contrôle du rinçage en fonction du type 

de textile qui doit être lavé; 
 

- ajuste le rythme de la rotation du 
tambour en fonction du type de textile; 

 
- reconnaît la présence de mousse, 

augmentant la quantité d’eau au rinçage 
au besoin; 

 
- ajuste la vitesse d’essorage en fonction 

de la charge, évitant ainsi tout 
déséquilibre. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AVISO!

AVISO!
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A-Seletor de ciclos - 
Girando o botão em ambos os sentidos, é 
possível selecionar o programa de secagem 
desejada. Para cancelar as seleções ou 
fazer alterações, desligue o secador girando 
o botão para a posição OFF.
B- Display Digital - O visor mostra o tempo 
restante para a secagem, o tempo adiado no 
caso de selecção de início diferido e outras 
definições e notificações.
C-Botões - 
1.Start-Pause  
Para iniciar o programa selecionado ou 
suspendê-lo

2.Super Engomar Fáci - Esta opção 
permite reduzir os vincos e rugas graças aos 
movimentos alternados do tambor durante e 
após a secagem (o ajuste do nível de 
secagem pode ser modificado após a 
selecção da opção) A opção ca pode ser 
ajustada até cinco minutos após o início do 
ciclo e é ativada apenas em ciclos 
automáticos.                                                                                                                                                                                 
3.Rápidos -  Ciclos rápidos: é possível 
mudar um programa automático para o 
programa RAPID, até 3 minutos após o início 
do ciclo. A pressão progressiva do botão 
aumenta o tempo (30-45-59 minutos). Após 
esta seleção para reiniciar o funcionamento 
automático é necessário desligar o secador
Em caso de incompatibilidade, todos os 
LEDs piscam rapidamente por 3 vezes.

4.Seleção do nível de secagem  -  
Permite definir o nível de secagem desejado: 
opção editável até 5 minutos após o início do 
ciclo:
-  Pronto para engomar: deixa as roupas 
ligeiramente húmidas para facilitar o 
engomar.
-  Secagem para cabide: Para ter as suas 
roupas prontas para serem penduradas.
-  Roupa seca para guardar: Para roupa 
que pode ser guardada imediatamente
-  Extra-seco:  para obter  roupas 
completamente secas, ideal para cargas 
completas.
  Este aparelho está equipado com a função 
de gestão da secagem. Em ciclos 
automáticos, cada nível de secagem 
intermédia, antes de atingir o seleccionado, é 
indicado por meio do indicador luminoso 
correspondente ao grau de secagem 
atingido.  Em caso de incompatibilidade, 
todos os LEDs piscam rapidamente por 3 
vezes. 

5.Início diferido  - Permite atrasar o início do 
programa de 1 a 24 horas em intervalos de 1 
hora. O atraso selecionado é apresentado no 
visor. Após pressionar o botão START o 
tempo vai mostrando hora após hora. Abra a 
vigia com o início diferido, depois de fechar a 
vigia, pressione a tecla de início para retomar 
a contagem do tempo.

6. Memória -     Esta opção permite 
memorizar as opções definidas num ciclo. 
MEMÓRIA> Quando o ciclo estiver em 
execução, pressione o botão "memória" por 
três segundos. A luz de controlo "memory" 
pisca três vezes e armazena as opções 
relacionadas com o ciclo seleccionado. 
Lembre-se: Após a seleção do ciclo 
Pressione o botão "memória" para a ceder às 
opções memorizadas (não o ciclo).
                                                                                                                                                                                                                                                                  

7.Seleção do tempo do ciclo   - É possível 
transformar um ciclo de automático para um 
ciclo programado até 3 minutos após o início 
do ciclo. A pressão progressiva do botão 
aumenta o tempo em intervalos de 10 
minutos.
Após esta seleção para reiniciar o 
funcionamento automático é necessário 
desligar o secador
Em caso de incompatibilidade, todos os LEDs 
piscam rapidamente por 3 vezes.

CONTROLOS E 
INDICADORES

B

C

D

23456

8

7

A

E

1

30'

30'

45'

45'

59'

59'

Time Remaining

Time Remaining

6.
  

86  

A-Seletor de ciclos - 
Girando o botão em ambos os sentidos, é 
possível selecionar o programa de secagem 
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o botão para a posição OFF.
B- Display Digital - O visor mostra o tempo 
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2.Super Engomar Fáci - Esta opção 
permite reduzir os vincos e rugas graças aos 
movimentos alternados do tambor durante e 
após a secagem (o ajuste do nível de 
secagem pode ser modificado após a 
selecção da opção) A opção ca pode ser 
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roupas prontas para serem penduradas.
-  Roupa seca para guardar: Para roupa 
que pode ser guardada imediatamente
-  Extra-seco:  para obter  roupas 
completamente secas, ideal para cargas 
completas.
  Este aparelho está equipado com a função 
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automáticos, cada nível de secagem 
intermédia, antes de atingir o seleccionado, é 
indicado por meio do indicador luminoso 
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todos os LEDs piscam rapidamente por 3 
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programa de 1 a 24 horas em intervalos de 1 
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memorizar as opções definidas num ciclo. 
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5. PORTA E FILTRO
 Puxe o manípulo para abrir a porta.

Para reiniciar a máquina de secar, feche a 
porta e prima              .

AVISO! Quando o secador está em 
funcionamento a porta está muito quente.

Filtro

IMPORTANTE: Para manter a eficiência da 
máquina, verifique se o filtro do cotão está limpo 
antes de cada ciclo de secagem.
Não ponha o secador a funcionar sem os filtros. 
Os filtros entupidos podem aumentar o tempo 
de secagem e provocar danos, que podem 
resultar em custos de reparação dispendiosos

1. Puxe o filtro para 
cima.

2. Abra o filtro como 
ilustrado.

3. Retire com cuidado 
os resíduos de tecido, 
usando uma escova 
macia ou a ponta dos 
dedos.

4. Junte e feche entre 
si as duas metades do 
filtro e volte a montá-lo 
no seu lugar.

1

2

Indicador de Controlo do Estado do Filtro

      Acende-se quando o filtro precisa de ser 
limpo. 
Verifique e limpe o filtro principal, na porta, e 
os filtros do condensador, localizados na 
parte de baixo do secador. Se a roupa não 
estiver a ficar seca, verifique se o filtro não 
está entupido.

SE LAVAR O FILTRO DEBAIXO DE 
ÁGUA, NÃO SE ESQUEÇA DE O SECAR BEM.

      AVISO! Se abrir a porta a meio de um 
ciclo, antes do ciclo de arrefecimento estar 
concluído, a pega pode estar quente. Por 
favor tenha cuidado no manuseamento .
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Para Limpar o Filtro do Condensador

1. Retire o rodapé. 

2.  Rode as  duas  
alavancas de bloqueio 
no sentido contrário ao 
dos  pon te i r os  do  
relógio e extraia a 
tampa dianteira. 

3 . R e t i r e  
cu idadosamente a  
moldura do filtro e limpe 
todo o pó ou cotão do 
filtro com um pano. Não 
use água para limpar o 
filtro. 

4. Retire a esponja 
cuidadosamente do 
seu lugar, e depois 
lave-a, mantendo-a 
debaixo da torneira 
aberta, e virando-a, 
para conseguir tirar 
todo o pó ou cotão. 

5. Volte a colocar a 
t a m p a  d i a n t e i r a ,  
assegurando-se de que 
o faz da forma correcta, 
(tal como indicado pela 
seta), e empurre-a 
firmemente para o seu 
lugar. Bloqueie as duas 
alavancas, rodando-as 
n o  s e n t i d o  d o s  
ponteiros do relógio. 

6. Volte a montar o 
rodapé.

      Please pay attention that overloading or 

bulky load can lead to door opening, in this 

case please reduce the load capacity to 

continue the drying cycle. 

Limpe os filtros antes de cada ciclo

Não permita que as crianças 
brinquem com a máquina ou os 

respectivos controlos.
ATENÇÃO Não utilize o produto 
se o filtro de cotão não estiver 
bem posicionado ou se estiver 
danificado; o cotão é inflamável.
ATENÇÃO O aumento de 
t e m p e r a t u r a  d u r a n t e  o  
funcionamento da máquina de 
secar pode exceder os 60 graus 
C, onde exista o símbolo de 
superfície quente .
Retire a ficha da tomada de 

corrente eléctrica. Faça o 
mesmo antes de limpar a 

máquina.
Não insista em utilizar a 

máquina, se lhe parecer que 

existe qualquer avaria.
Não deixe que se acumulem 
partículas de fibras e cotão em 

torno da máquina.
O interior do tambor pode estar 

muito quente. Antes de retirar a 

roupa, deixe sempre a máquina 
de secar completar o período de 
arrefecimento.
A parte final de um ciclo de 
secagem ocorre sem calor (é o 
ciclo de arrefecimento) para 
assegurar que as peças ficam a 
uma temperatura que assegure 
que não são danificadas.
O secador de roupa não deve ser 
utilizado para secar roupas que 
tenham sido l impas com 
produtos químicos industriais.
AVISO: Nunca pare uma 
máquina de secar roupa antes 
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do fim do ciclo de secagem, a 
menos que todas as peças de 
roupa sejam rapidamente 
removidas e espalhadas para 
que o calor se dissipe.
Peso máximo de carga de 
secagem: Consulte a etiqueta de 
eficiência energética.

●

 Instalação

Não utilize adaptadores, vários 
conectores e/ou extensões.
Nunca instale a máquina junto 
a cortinas e tenha o cuidado de 
evitar a queda ou acumulação 
de objectos atrás da mesma.
O equipamento não deve ser 
instalado atrás de uma porta 
que bloqueie, deslizante ou 
que tenha uma dobradiça no 
lado oposto ao do secador.

●

●

●

I m p o r t a n t e :  D u r a n t e  o  
transporte assegure-se de que 
o secador é mantido na vertical; 
se necessário pode virá-lo 
apenas para o lado indicado na 
figura;

Cuidado: Se o produto estiver 
deitado sobre outro lado, 
aguarde, pelo menos, 4 horas, 
antes de o ligar, para que o óleo 
possa fluir novamente para o 
compressor. Se não o fizer, 
corre o risco de provocar danos 
no compressor.

P
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A-Seletor de ciclos - 
Girando o botão em ambos os sentidos, é 
possível selecionar o programa de secagem 
desejada. Para cancelar as seleções ou 
fazer alterações, desligue o secador girando 
o botão para a posição OFF.
B- Display Digital - O visor mostra o tempo 
restante para a secagem, o tempo adiado no 
caso de selecção de início diferido e outras 
definições e notificações.
C-Botões - 
1.Start-Pause  
Para iniciar o programa selecionado ou 
suspendê-lo

2.Super Engomar Fáci - Esta opção 
permite reduzir os vincos e rugas graças aos 
movimentos alternados do tambor durante e 
após a secagem (o ajuste do nível de 
secagem pode ser modificado após a 
selecção da opção) A opção ca pode ser 
ajustada até cinco minutos após o início do 
ciclo e é ativada apenas em ciclos 
automáticos.                                                                                                                                                                                 
3.Rápidos -  Ciclos rápidos: é possível 
mudar um programa automático para o 
programa RAPID, até 3 minutos após o início 
do ciclo. A pressão progressiva do botão 
aumenta o tempo (30-45-59 minutos). Após 
esta seleção para reiniciar o funcionamento 
automático é necessário desligar o secador
Em caso de incompatibilidade, todos os 
LEDs piscam rapidamente por 3 vezes.

4.Seleção do nível de secagem  -  
Permite definir o nível de secagem desejado: 
opção editável até 5 minutos após o início do 
ciclo:
-  Pronto para engomar: deixa as roupas 
ligeiramente húmidas para facilitar o 
engomar.
-  Secagem para cabide: Para ter as suas 
roupas prontas para serem penduradas.
-  Roupa seca para guardar: Para roupa 
que pode ser guardada imediatamente
-  Extra-seco:  para obter  roupas 
completamente secas, ideal para cargas 
completas.
  Este aparelho está equipado com a função 
de gestão da secagem. Em ciclos 
automáticos, cada nível de secagem 
intermédia, antes de atingir o seleccionado, é 
indicado por meio do indicador luminoso 
correspondente ao grau de secagem 
atingido.  Em caso de incompatibilidade, 
todos os LEDs piscam rapidamente por 3 
vezes. 

5.Início diferido  - Permite atrasar o início do 
programa de 1 a 24 horas em intervalos de 1 
hora. O atraso selecionado é apresentado no 
visor. Após pressionar o botão START o 
tempo vai mostrando hora após hora. Abra a 
vigia com o início diferido, depois de fechar a 
vigia, pressione a tecla de início para retomar 
a contagem do tempo.

6. Memória -     Esta opção permite 
memorizar as opções definidas num ciclo. 
MEMÓRIA> Quando o ciclo estiver em 
execução, pressione o botão "memória" por 
três segundos. A luz de controlo "memory" 
pisca três vezes e armazena as opções 
relacionadas com o ciclo seleccionado. 
Lembre-se: Após a seleção do ciclo 
Pressione o botão "memória" para a ceder às 
opções memorizadas (não o ciclo).
                                                                                                                                                                                                                                                                  

7.Seleção do tempo do ciclo   - É possível 
transformar um ciclo de automático para um 
ciclo programado até 3 minutos após o início 
do ciclo. A pressão progressiva do botão 
aumenta o tempo em intervalos de 10 
minutos.
Após esta seleção para reiniciar o 
funcionamento automático é necessário 
desligar o secador
Em caso de incompatibilidade, todos os LEDs 
piscam rapidamente por 3 vezes.
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Cet appareil est équipé de la technologie 
SMART Fi+ qui permet d’utiliser votre 
appareil à travers l’appplication Candy 
simply-Fi en utilisant le Wi-Fi.  
 
SYNCHRONISAITON DE L’APPAREIL 
(DEPUIS L’APPLICATION) 
 

l Raccordez votre appareil à l’alimentation. 
 

 
 

l Télécharger l’application Candy simply-
Fi sur votre Smartphone/Tablette 

 

 
 

 
 

l Ouvrez l’application, céer un profil 
utilisateur et synchronisez l’application 
avec l’appareil en suivant les instructions 
de l’application ou référez-vous au 
"Guide Rapide" fourni dans l’appareil. 

 

 
 
NOTES: 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
UTILISEZ LE CONTRÔLE À DISTANCE 
(VIA L'APPLICATION) 
Après l’enregistrement de l’appareil, à chaque fois 
que vous souhaitez l’utiliser les technologies 
SMART Fi+, chargez votre tambour, la lessive, 
l’adoucissant, fermez la porte et positionnez le 
sélectionneur sur la position SMART Fi+. A partir 
de ce moment vous pouvez contrôler votre 
appareil grâce à l’application Candy simply-Fi. 
 

SMART Fi+ 
 

Nous vous suggérons de finaliser la 
procédure d’enregistrement de votre 
appareil via WIFI avant d’installer 
l’appareil dans son emplacement 
définitif. 

L’application Candy Simply-Fi est 
compatible avec les appareils utilisant 
Android et iOS (tablettes et 
Smartphones) 
 

Découvrez toutes les fonctions 
SMART Fi+ en utilisant l’application en 
mode "DEMO". 

En utilisant un Smartphone Android 
équipé de la technologie NFC, la 
synchronisation est simplifiée. PLACEZ 
ET MAINTENEZ VOTRE TELEPHONE 
PRES du LOGO SMART Fi+ situé sur le 
tableau de bord lorsque l’application 
vous l’indiquera. 

Placer votre Smartphone de telle manière 
à ce que l’antenne, située à l’arrière du 
telephone soit proche du logo SMART Fi+. 

Si vous ne savez pas où se situe 
l’antenne NFC sur votre Smartphone, 
faites de lents mouvements circulaires 
autour du logo SMART Fi+ jusqu’à ce 
que l’application Candy simply-Fi confirme 
la connexion. Afin de garantir une 
connexion stable, il est important de 
GARDER LE SMARTPHONE SUR LOGO 
SMART Fi+ PENDANT LA PROCÉDURE 
D’APPAIRAGE ET PENDANT LES 
PHASES DE SYNCHRONISATION. 
L’application Candy simply-Fi vous 
avertira lorsque vous pourrez retirer 
votre Smartphone du logo SMART Fi+. 

Des housses de protection épaisse 
ou des autocollants métalliques peuvent 
altérer la transmission de données entre 
le lave-linge et votre Smartphone. Si cela 
est nécessaire, retirez-les. 

Le remplacement de certains composent 
des Smartphones (coque, batterie etc.) 
avec des composants d’une autre marque 
que l’originale peut retirer la technologie 
NFC du Smartphone. 



O ciclo de secagem para 
lãs desta máquina foi 
aprovado pela  The 
Woolmark Company 
para a secagem de 
produtos de lã laváveis à 
máquina. Lavar e secar 
os produtos de acordo 

com as instruções da etiqueta e com as 
instruções do fabricante desta máquina. 
M1530. 
No Reino Unido, Irlanda, Hong Kong e Índia a 
marca registada Woolmark é uma marca 
registada de certificação.

Guia de secagem

O ciclo padrão COTTON   (       ) é o mais 
eficiente a nível energético e o mais 
adequado para a secagem de roupas de 
algodão com um nível de humidade normal. 
A tabela da última página mostra o tempo 
aproximado e os consumos de energia dos 
principais programas de secagem.

  Especificações Técnicas

EN 61121 Programa para utilização

-          ALGODÃO OU     

- ALGODÕES OU ROUPAS 
  BRANCAS
- DELICADOS OU SINTÉTICOS    

-SECAGEM DE ALGODÃO 
-ALGODÃO   

-EASY-CARE TEXTILE 

Informação para testes laboratoriais
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Máx.capacidade

Max.4 Kg 

Garga máxima para secar

Algodões

Sintéticos ou Delicados

    A duração real do ciclo de secagem 
depende do nível de humidade que a 
roupa apresenta e da velocidade de 
centrifugação usada, bem como do tipo e 
quantidade de roupa, estado delimpeza 
dos filtros e temperatura ambiente.

P
T

D- Led
Depósito de água     - A luz acende quando 
é necessário despejar o depósito de água.
Limpeza de filtros      - A luz acende quando 
é necessária a limpeza dos filtros (filtro da 
porta e filtro inferior).
Arrefecimento     - A luz acende quando o 
programa es tá  no  c ic lo  f ina ld  e  
arrefecimento.

E- SMART TOUCH area - pressione o botão 
START/PAUSE que lhe permite descarregar 
previamente os ciclos pretendidos através 
da App - também pode consultar a área 
deste  manual dedicada ao assunto.

8. Tranca -  Esta função permite bloquear 
alterações indesejadas das opções de 
ajuste no painel, durante a fase de secagem.
Ativação / Inativação: Pressione os botões 4 
e 5 simultaneamente por dois segundos. O 
sinal "LOC" aparece no visor. Para 
desbloquear a opção, no visor aparece o 
sinal "Unl", apenas uma vez. No caso de 
abertura de "vigia" com o bloqueio de tecla 
activado, o ciclo pára mas o bloqueio é 
mantido: para reiniciar o ciclo, tem de 
remover o bloqueio e iniciar o ciclo 
novamente. Quando o secador estiver 
desligado, a opção é automaticamente 
desativada.
O bloqueio de teclas pode ser modificado a 
qualquer momento do ciclo.
Automático anti vincos
Esta opção activa automaticamente um 
movimento anti-rugas do tambor, no pré 
ciclo em caso de activação do início diferido 
e no final do ciclo de secagem durante 6 
horas. Ele é ativado a cada 10 minutos. Para 
parar os movimentos, ajuste o botão para 
OFF. É especialmente útil para quando não é 
possível remover imediatamente a roupa.

Capac�dade do tambor 78,5

Carga máx�ma  Consulte a et�queta de ef�c�ênc�a energét�ca.

Altura 85 cm

Largura 60 cm

Profund�dade     48,7 cm

Fa�xa da Et�queta de 

Energ�a
Consulte a et�queta de ef�c�ênc�a energét�ca.

Consumo de electricidad en modo "STAND BY

Consumo de electricidad en modo apagado 0,40 W

0,75 W

Limpe os filtros antes de cada ciclo
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PROGRAMME 

 

 
(MAX.) * 

1) 

2
1

 
(voir tableau de commande)  

    (MAX.) 2  1 

  Perfect 20° 
2) 

4 4,5 5,5 6 20°    

  Couleurs 40° 
2) 

4 4,5 5,5 6 40°    

 Hygiène 60° 4 4,5 5,5 6 60°    

 
Perfect Rapid 

59 Min. 2 2,5 3 3 40°    

   14' 1 1 1,5 1,5 30°    

  Rapides 3)  30' 2 2,5 2,5 2,5 30°    

   44' 3 3,5 3,5 3,5 40°    

 Lavage Main/Soie 1 1 2 2 30°    

 Laine 1 1 2 2 40°    

 Rinçage - - - - -    

 
Vidange + 
Essorage - - - - -    

 Jeans 3 3 3 3 40°    

 Délicats 2 2,5 2,5 2,5 40°    

  Mixtes 
2) 

3 3,5 4 4,5 60°   ( ) 

  Coton** 2) 
6 7 8 9 60°   ( ) 

  Blanc 
2) 

6 7 8 9 90°   ( ) 

 

Comment activer le contrôle à distance via l’applicaiton Candy simply-Fi (en 
utilisant une connection Wi-Fi). Si l’appareil n’est pas encore synchronisé, 
appuyez sur la touche DEPART/PAUSE, le cycle "Auto-nettoyage" permettant 
de laver la cuve et le tambour va alors commencer. 

 

Table des programmes 
 
 
 
 
 
Tabella programmi 
 
 
 
 
 

Max.

Max.
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SELECÇÃO DO PROGRAMA

PROGRAMMA FUNÇÕES
TEMPO DE 
SECAGEM

(min)

CAPACIDADE
(kg)

O ciclo certo para secar algodões e atoalhados.

 Programa Eco normativo (secar) secagem. O programa mais eficiente   
em consumo de energia. Adequado para algodão e roupa de cama.

Para secar juntamente diferentes tipos de tecidos, como 
algodões, linhos, tecidos mistos e sintéticos.

É um ciclo quente de apenas 12 minutos, ideal para relaxar os 
tecidos e reduzir vincos.

Um ciclo específico que seca e, ao mesmo tempo, ajuda a reduzir 
os principais alérgenos como pó, pêlos de animais, pólenes e 
resíduos de detergentes em pó.

O ciclo perfeito para remover maus cheiros dos tecidos, é um ciclo 
próprio para refrescar as peças de roupa.

Este ciclo específico foi concebido para secar camisas minimizando os 
vincos e rugas nos tecidos graças aos movimentos específicos do 
tambor. Recomenda-se retirar os lençóis imediatamente após o ciclo de 
secagem.

Para secar gentilmente sintéticos e tecidos delicados.

Programa dedicado à secagem de gangas e tecidos muito 
resistentes. É aconselhável virar as peças antes de as secar.

 Ciclo perfeito para secar uniformemente edredons e colchas, 
dando nova vida e suavidade, mesmo aos edredons de penas.

 Ciclo específico dedicado a secar grandes itens de roupa, como lençóis, 
como cortinas, toalhas de mesa. Graças a um movimento específico do 
tambor os lençóis e grandes peças de roupa são secas minimizando vincos 
e dobras.

Programa dedicado a secar roupas técnicas de desporto e 
fitness, seca gentilmente e com cuidado especial para evitar o 
desgaste das fibras elásticas.

Roupas de lã: o programa pode ser usado para secar até 1 kg de 
roupa (cerca de 3 camisolas). Recomendamos que vire as roupas 
do avesso antes de as secar. O tempo pode ter que ser alterado 
devido às dimensões e volume da carga de roupa, bem como nível 
de humidade e programa escolhido. No final do ciclo, as roupas 
estão prontas para serem usadas, mas se forem mais pesadas, as 
extermidades ainda poderão estar um pouco molhadas: sugere-se 
secar o resto naturalmente. Recomenda-se descarregar as roupas 
no final do ciclo. Atenção: o processo de desgaste da lã é 
irreversível; Por favor, seque exclusivamente roupa com símbolo 
que significa que é permitida a secagem em máquinas. Este 
programa não é indicado para roupas acrílicas.

Configuração personalizável do botão que tem que seleccionar para interagir com a APP no 
smartphone e para descarregar os ciclos (veja a secção dedicada).A máquina define o  
programa padrão Autolimpeza concebido para higienização da máquina.

* A duração real do ciclo de secagem depende do nível de humidade que a roupa apresenta e da velocidade de 
centrifugação usada, bem como do tipo e quantidade de roupa, estado delimpeza dos filtros e temperatura 
ambiente.

Um ciclo delicado e específico para secar roupa escura ou muito 
colorida, bem como tecidos sintéticos. 
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fitness, seca gentilmente e com cuidado especial para evitar o 
desgaste das fibras elásticas.

Roupas de lã: o programa pode ser usado para secar até 1 kg de 
roupa (cerca de 3 camisolas). Recomendamos que vire as roupas 
do avesso antes de as secar. O tempo pode ter que ser alterado 
devido às dimensões e volume da carga de roupa, bem como nível 
de humidade e programa escolhido. No final do ciclo, as roupas 
estão prontas para serem usadas, mas se forem mais pesadas, as 
extermidades ainda poderão estar um pouco molhadas: sugere-se 
secar o resto naturalmente. Recomenda-se descarregar as roupas 
no final do ciclo. Atenção: o processo de desgaste da lã é 
irreversível; Por favor, seque exclusivamente roupa com símbolo 
que significa que é permitida a secagem em máquinas. Este 
programa não é indicado para roupas acrílicas.

Configuração personalizável do botão que tem que seleccionar para interagir com a APP no 
smartphone e para descarregar os ciclos (veja a secção dedicada).A máquina define o  
programa padrão Autolimpeza concebido para higienização da máquina.

* A duração real do ciclo de secagem depende do nível de humidade que a roupa apresenta e da velocidade de 
centrifugação usada, bem como do tipo e quantidade de roupa, estado delimpeza dos filtros e temperatura 
ambiente.

Um ciclo delicado e específico para secar roupa escura ou muito 
colorida, bem como tecidos sintéticos. 
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(Para verificar a compatibilidade de programas e opções, consulte a próxima página).

7.
 
SELECÇÃO DO PROGRAMA

PROGRAMMA FUNÇÕES
TEMPO DE 
SECAGEM

(min)

CAPACIDADE
(kg)
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Não permita que as crianças 
brinquem com a máquina ou os 

respectivos controlos.
ATENÇÃO Não utilize o produto 
se o filtro de cotão não estiver 
bem posicionado ou se estiver 
danificado; o cotão é inflamável.
ATENÇÃO O aumento de 
t e m p e r a t u r a  d u r a n t e  o  
funcionamento da máquina de 
secar pode exceder os 60 graus 
C, onde exista o símbolo de 
superfície quente .
Retire a ficha da tomada de 

corrente eléctrica. Faça o 
mesmo antes de limpar a 

máquina.
Não insista em utilizar a 

máquina, se lhe parecer que 

existe qualquer avaria.
Não deixe que se acumulem 
partículas de fibras e cotão em 

torno da máquina.
O interior do tambor pode estar 

muito quente. Antes de retirar a 

roupa, deixe sempre a máquina 
de secar completar o período de 
arrefecimento.
A parte final de um ciclo de 
secagem ocorre sem calor (é o 
ciclo de arrefecimento) para 
assegurar que as peças ficam a 
uma temperatura que assegure 
que não são danificadas.
O secador de roupa não deve ser 
utilizado para secar roupas que 
tenham sido l impas com 
produtos químicos industriais.
AVISO: Nunca pare uma 
máquina de secar roupa antes 
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●
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do fim do ciclo de secagem, a 
menos que todas as peças de 
roupa sejam rapidamente 
removidas e espalhadas para 
que o calor se dissipe.
Peso máximo de carga de 
secagem: Consulte a etiqueta de 
eficiência energética.

●

 Instalação

Não utilize adaptadores, vários 
conectores e/ou extensões.
Nunca instale a máquina junto 
a cortinas e tenha o cuidado de 
evitar a queda ou acumulação 
de objectos atrás da mesma.
O equipamento não deve ser 
instalado atrás de uma porta 
que bloqueie, deslizante ou 
que tenha uma dobradiça no 
lado oposto ao do secador.

●

●

●

I m p o r t a n t e :  D u r a n t e  o  
transporte assegure-se de que 
o secador é mantido na vertical; 
se necessário pode virá-lo 
apenas para o lado indicado na 
figura;

Cuidado: Se o produto estiver 
deitado sobre outro lado, 
aguarde, pelo menos, 4 horas, 
antes de o ligar, para que o óleo 
possa fluir novamente para o 
compressor. Se não o fizer, 
corre o risco de provocar danos 
no compressor.

P
T
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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●

●
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Veuillez lire ces informations 
* Capacité de chargement maximale de 

vêtements secs selon le modèle utilisé 
(voir le bandeau de commande). 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  (Seulement pour les modèles 
équipés d’un compartiment 
pour détergent liquide) 
Lorsqu’un nombre limité d’articles 
sont tâchés et qu’ils nécessitent 
un traitement avec des agents de 
blanchiment liquides, l’élimination 
préalable de la tâche peut être 
effectuée dans la machine. 
Versez l’eau de javel dans le 
récipient prévu à cet effet dans le 
compartiment " 2 " et sélectionnez 
le programme spécial RINÇAGE. 
Lorsque cette phase est terminée, 
positionnez le sélecteur sur OFF, 
ajoutez le reste de linge et 
procédez au lavage avec le 
programme le plus approprié. 

 

 
( ) Seulement avec l'option PRÉLAVAGE 

sélectionnée (programmes pouvant 
être utilisés avec l'option 
PRÉLAVAGE). 

 

 
1) Après avoir sélectionné un programme, 

la température recommandée s’affiche 
à l’écran. La température peut être 
changée en appuyant sur la touche  
correspondant (il n’est pas possible de 
dépasser la température maximum 
autorisée pour chaque programme). 

 

 
2) Pour  les  programmes  présents, 

vous  pouvez  ajuster  la  durée  et 
l’intensité  du  lavage  à  l’aide  de  
la touche DEGRE DE SALISSURE. 

 

 
3) En  sélectionnant  la  position RAPIDES  

avec  le  sélecteur et en appuyant sur 
la touche RAPIDES, il est possible de 
choisir une durée parmi les trois 
disponibles: 14’ 30’ et  44’. 

 

 

** PROGRAMME COTON STANDARD 
(EU) No 1015/2010 et  No 1061/2010. 
 
PROGRAMME COTON AVEC UNE 
TEMPERATURE DE 60°C. 
 

PROGRAMME COTON AVEC UNE 
TEMPERATURE DE 40°C. 
 
Ces programmes sont adaptés pour 
nettoyer du linge coton normalement 
sale et sont les plus efficaces en termes 
de consommation d’eau et d’énergie 
pour ce type de textile. 
Ces programmes ont été développés 
pour être conformes à la température 
sur l’étiquette de lavage sur les 
vêtements. La température réelle de 
l’eau peut différer légèrement avec la 
température déclarée du cycle. 



2.
 
VORBEREITUNG DER FÜLLUNG

 

Vergewissern Sie sich anhand der Pflegean-
leitungssymbole in jedem Wäschestück, dass die 
Wäsche, die Sie trocknen wollen, für eine 
Trocknung im Trockner geeignet ist.
Überprüfen Sie, ob alle Verschlüsse zu und die 
Taschen entleert sind. Wenden Sie die Innen-
seiten der Textilien nach außen. Füllen Sie die 
Kleidungsstücke locker in die Trommel, so dass 
diese sich nicht verheddern.

Vorbereitung der Textilien

Nicht Für Den Trockner Geeignet:

Seide ,  Ny lons t rümpfe ,  empf ind l i che  
St ickereien,  Stoffe mi t  metal l ischen 
Verzierungen, Kleidungsstücke mit PVC oder 
Lederbesätzen

WICHTIG: Trocknen Sie keine Produkte, 
die mit einer chemischen Reiniguntg-sflüssigkeit 
behandelt wurden und keine Kleidungsstücke 
aus Gummi (Gefahr eines Brandes oder einer 
Explosion).

Während der letzten 15 Minuten wird die 
Wäsche immer mit kalter Luft getrocknet.

Energiesparen

      Überladen Sie die Trommel nicht, große 
Teile können, wenn sie nass sind, die maximal 
zulässige Wäscheladung überschreiten (zum 
Beispiel Schlafsäcke, Bettdecken).

3. REINIGUNG UND 
ROUTINEWARTUNGEN 

WARNUNG! Trommel, Tür und die 
Wäsche selbst können sehr heiß sein.

WICHTIG! Schalten Sie diese 
Maschine vor dem Reinigen immer aus 
und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

Die Daten für die Elektrik finden Sie 
auf dem Typenschild auf der Vorderseite 
der Trocknertrommel (bei geöffneter Tür).
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          Für Trockner geeignet.

          Im Trockner bei hoher Temperatur.

 Im Trockner nur bei geringer
  Temperatur.

          Nicht für den Trockner geeignet.

Falls ein Wäschestück keine Pflegeanleitung 
hat, muss angenommen werden, dass es nicht 
für das Trocknen im Trockner geeignet ist.
Nach Menge und Volumen
Ist die Füllmenge größer als das Fassungs-
vermögen des Trockners, sortieren Sie die 
Wäsche nach Stoffdicke (trennen Sie z.B. 
Handtücher von dünner Unterwäsche).
Nach Stoffart
B aumwol le /Le inen:  Handtücher,  
Baumwolljersey,
Bett- und Tischwäsche.
Textilien aus Kunstfaser: Blusen, Hemden, 
Overalls, usw. aus Polyester oder Polyamid 
und auch Baumwoll/ Synthetikgemische.

 
Bevor Sie den Trockner das erste Mal benutzen:
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung bitte 
sorgfältig durch!
Entfernen Sie alle in der Trommel befindlichen
Gegenstände!
Wischen Sie die Innenseiten der Trommel und 
Tür mit einem feuchten Tuch aus, um den beim
Transport eventuell dort angesammelten Staub 
zu entfernen.

●

●

●

Füllen Sie nur gründlich ausgewrungene oder
geschleudert e Wäsche in den Trockner. Je 
trockener die Wäsche, desto kürzer ist die 
Trocknungszeit, was sich energiesparend 
auswirkt.
IMMER
Es ist wirtschaftlicher, IMMER die maximale 
Füllmenge zu trocknen.
Kontrol l ieren Sie IMMER vor jedem 
Trocknungsvorgang, ob das Sieb sauber ist.
NIE
Überschreiten Sie NIE die maximale 
Füllmenge,denn dies ist zeitaufwendig und 
Energieverschwendung.
Füllen Sie AUF KEINEN FALL tropfnasse 
Kleidungs-stücke in den Wäschetrockner; dies 
kann zu Schäden am Gerät führen.

●

●

●

●

●

●

 
Reinigung des Trockners

Reinigen Sie nach jedem Trocknungsvor-gang 
das Flusensieb und leeren Sie den 
Kondenswasser- Behälter.
Reinigen Sie alle Filter in regelmäßigen 
Abständen.
Wischen Sie nach jeder Anwendungs-phase die 
Innenseite der Trommel aus und lassen Sie die 
Tür einige Zeit offen stehen, damit sie durch die 
Luftzirkulation getrocknet wird.
Reinigen Sie die Außenseite der Maschine und 
der Tür mit einem weichen Tuch.
AUF KEINEN FALL Scheuerschwämme oder 
Scheuermittel benutzen.
Wir empfehlen, dass Sie die Tür, die Türdichtung 
sowie das Geräteäußere nach jedem Gebrauch 
kurz mit einem feuchten Tuch reinigen.

●

●

●

●

●

●

Anhand der Pflegeanleitungssymbole Diese 
finden Sie am Kragen oder der Sauminnenseite:

Sortieren Sie die Füllung folgendermaßen:

●
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PROGRAMMES AND OPTIONS COMPATIBILITY 

 
 

PROGRAMMES 
 
 

SELECTABLE OPTIONS AUTOMATIC 
OPTIONS 

R
ap

id
s 

cy
cl

e 

Ti
m

e 
se

le
ct

io
n 

D
ry

in
g 

se
le

ct
io

n 

Su
pe

r E
as

y 

D
el

ay
 S

ta
rt 

M
em

o 

A
ut

om
at

ic
 A

nt
i 

cr
ea

se
 

D
ry

in
g 

M
an

ag
er

 

Whites √ √ √ √ √ √ √ √ 
Cotton - - - - √ - - - 

Mix & Dry √ √ √ √ √ √ √ √ 

Coloured - - √ √ √ √ √ √ 

Synthetics √ √ √ √ √ √ √ √ 

Shirts √ - √ √ √ √ √ √ 

Bed & Bath - √ √ √ √ √ √ √ 

Jeans - - - √ √ √ √ √ 

Down Jackets - - - - √ - √ √ 

Sport - - √ - √ √ √ √ 

Wool - - - - √ - - - 

Antiallergy - √ - - √ √ √ - 

Relax Creases - - - - √ - √ √ 

Refresh - - - - √ - √ - 

COMPATIBILIDADE DE PROGRAMAS E OPÇÕES

OPÇÕES 
AUTOMÁTICAS
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7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

* Skutečná doba cyklu závisí na počáteční vlhkosti prádla po odstředění, typu a množství náplně, čistotě filtrů 
a okolní teplotě.
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PROGRAM POPIS PROGRAMU
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Mix & Dry

Vhodný cyklus pro sušení bavlny a ručníků.

Ekonomický normativní program (suché k zavěšení).Nejúčinnější 
program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Přizpůsobitelné nastavení, které spolupracuje s aplikací na vašem android smartfonu a pro stahování 
cyklů (viz odpovídající kapitolu). Ve výrobě byl nastaven program Auto-Hygiene, který dezinfikuje 
spotřebič.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)

C
Z
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program z hlediska spotřeby energie. Vhodný pro bavlnu a len.

Pro společné sušení všech různých typů látek jako je bavlna, len, 
syntetické, směsné.

Jemný a specifický cyklus pro sušení tmavé nebo barevné bavlny nebo 
syntetického prádla.

Pro sušení jemných a syntetických látek, které vyžadují přesné a 
specifické ošetření.

Tento specifický cyklus byl navržen pro minimalizaci pomačkání košil 
díky speciálnímu pohybu bubnu. Prádlo doporučujeme vyndat ihned po 
skončení cyklu sušení.

Určený pro rovnoměrné sušení látek jako je džínovina nebo denim. Před 
sušením prádlo převraťte.

Určený pro technické prádlo pro sport a fitness, jemné sušení se 
speciální péčí pro zabránění sražení a znehodnocení elastických 
vláken.

Vlněné prádlo: program lze použít pro sušení až 1 kg prádla (přibližně 3 
svetry). Před sušením doporučujeme prádlo převrátit. Časování lze 
změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Přizpůsobitelné nastavení, které spolupracuje s aplikací na vašem android smartfonu a pro stahování 
cyklů (viz odpovídající kapitolu). Ve výrobě byl nastaven program Auto-Hygiene, který dezinfikuje 
spotřebič.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)

C
Z

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

* Skutečná doba cyklu závisí na počáteční vlhkosti prádla po odstředění, typu a množství náplně, čistotě filtrů 
a okolní teplotě.
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změnit vzhledem k rozměrům a tloušťce náplně a zvolenému odstředění 
během praní. Na konci cyklu můžete prádlo obléct, pokud je ale těžší, 
okraje mohou být vlhké: doporučujeme sušit přirozeně. Prádlo 
doporučujeme vyndat ihned po skončení cyklu.
Upozornění: proces plstnatění vlny je nezvratný; sušte výhradně prádlo 
se symbolem (symbol „ok tumble“); tento program není vhodný pro 
akrylové prádlo.

Jeden specifický cyklus, který suší a zároveň pomáhá odstranit alergeny 
a roztoče, zvířecí srst, pyly a zbytky pracích prostředků. 

Toto je teplý ohřevný cyklus trvající pouhých 12 minut a pomáhá uvolnit 
záhyby a pomačkání.

Perfektní cyklus pro odstranění nepříjemného zápachu z prádla.

Přizpůsobitelné nastavení, které spolupracuje s aplikací na vašem android smartfonu a pro stahování 
cyklů (viz odpovídající kapitolu). Ve výrobě byl nastaven program Auto-Hygiene, který dezinfikuje 
spotřebič.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)

C
Z

7. VÝBĚR PROGRAMU A FUNKCÍ

* Skutečná doba cyklu závisí na počáteční vlhkosti prádla po odstředění, typu a množství náplně, čistotě filtrů 
a okolní teplotě.
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spotřebič.

Specifický cyklus pro sušení velkých látek jako jsou záclony, přikrývky a 
ubrusy. Díky speciálnímu pohybu bubnu se minimalizuje pomačkání a 
záhyby.

Ideální cyklus pro rovnoměrné sušení přikrývek, obnoví jemnost peří

KAPACITA
(kg)

DOBA 
SUŠENÍ

(min)
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Não seque itens não lavados no 
secador.
ATENÇÃO Não pôr na 
máquina de secar roupa 
tecidos tratados com produtos 
de limpeza a seco.
ATENÇÃO Os materiais de 
borracha esponjosa podem, 
em certas circunstâncias, ser 
inflamáveis por combustão 
espontânea quando aquecidos. 
Itens como borracha esponjosa 
(borracha látex), toucas de 
banho, tecidos à prova de água, 
artigos compostos por borracha 
e  roupas ou almofadas 
ench idas  com bor racha  
esponjosa NÃO PODEM ser 
secados no secador.
Consulte sempre as indicações 
das etiquetas de lavagem e 

secagem.

A roupa deve ser centrifugada 
ou bem torcida antes de ser 
colocada na máquina de secar. 
NÃO deve pôr na máquina 
roupa ensopada e a pingar.
Não deixe isqueiros e fósforos 
nos bolsos e NUNCA utilize 
líquidos inflamáveis perto da 
máquina.
NUNCA deverá utilizar-se esta 
máquina para secar cortinas de 
fibra de vidro. Se outras roupas 
forem contaminadas com estas 
f ib ras ,  podem provocar  
irritações na pele.
Itens que foram sujos com 
substâncias tais como óleo de 

Tipos de roupa cozinha, acetona, álcool, 
g a s o l i n a ,  q u e r o s e n e ,  
produtos para a remoção de 
nódoas, terebintina, ceras e 
produtos para a remoção de 
cera deverão ser lavados em 
água quente com uma 
q u a n t i d a d e  e x t r a  d e  
detergente antes de serem 
secos no secador de tambor.
Amaciadores de roupas ou 
produtos similares deverão 
s e r  u s a d o s  c o m o  
especificado nas instruções 
do amaciador.

Ventilação

A sala onde está localizada a 
máquina de secar deve 
possuir uma ventilação 
adequada para evitar que os 
gases provenientes dos 
electrodomésticos queimem 
o u t r o s  c o m b u s t í v e i s ,  
incluindo chamas vivas, que 
sejam atraídos à sala 
durante o funcionamento da 
máquina de secar.
Instale a máquina com a 
parte traseira do aparelho 
perto de uma parede.
O ar de exaustão não pode 
ser eliminado pelo
tubo de chaminé que é 
utilizado para os fumos de 
e x a u s t ã o  d e  
e lectrodomést icos que 
queimem gás ou outros 
combustíveis.
Verifique regularmente se 
nada está a limitar o fluxo de 
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La machine dispose de différents 
programmes et d’options pour répondre à 
tous vos besoins et nettoyer différents types 
de textiles à des degrés de salissure différents. 
 
Mix Power System + 
La machine à laver est équipée d’un 
système de pré-mélange de l’eau et du 
détergent. 
Un jet d’eau sous haute pression pulvérise 
le mélange directement au cœur du linge. 
Dans la phase initiale du cycle de lavage, 
un jet haute pression facilite la pénétration 
de la solution de lavage à travers les fibres, 
afin d’enlever complètement la saleté pour 
assurer la meilleure performance de lavage. 
 
Le système utilise également le "Mix Power 
System +" pendant le rinçage pour faciliter 
l’élimination complète des résidus de 
détergent grâce à son jet haute pression. 
 
Perfect 20° 
La technologie innovante "Mix Power 
System +" vous permet de laver des textiles 
tels que le coton, le synthétique et les 
matières mélangées à 20°C avec les 
résultats de lavage d’un programme à 
40°C. 
La consommation de ce programme est 
d’environ 50% d’un programme classique 
Coton à 40°C. 
Nous vous conseillons de charger la 
machine au 2/3 de sa capacité maximale 
pour obtenir les meilleurs résultats. 
 
Couleurs 40° 
Grâce à la technologie "Mix Power System +", 
vous pouvez optimiser votre lavage. Ce 
programme vous  permet de laver des 
textiles de différents types et de différentes 
couleurs ensemble. Le mouvement de 
rotation du tambour et le niveau d’eau sont 
optimisés, lors de la phase de lavage mais 
aussi lors de la phase de rinçage. De plus 
les mouvements du tambour sont délicats 
afin de réduire la formation de plis sur les 
vêtements.  
 

 

 
 
Hygiène 60° 
Grâce à la technologie "Mix Power 
System +", ce programme vous assure un 
lavage en profondeur tout en optimisant 
la température de lavage et les phases 
de rinçage, éliminant ainsi les allergènes 
et résidus lessiviels. Idéal pour les peaux 
sensibles ! 
Conçu pour les vêtements en coton, il 
montera à 60°C. Il est recommandé de 
réduire la charge de linge pour ce cycle. 
 
Lavage Parfait 59 Min. 
Ce programme a été spécialement conçu 
pour maintenir une haute performance de 
lavage tout en réduisant considérablement 
le temps de lavage. 
Le programme est conçu pour une charge 
réduite (voir tableau de programmes). 
 
Rapides (14/30/44 Min.) 
Pour les petites charges peu sales. Avec ce 
programme il est recommandé de diminuer 
la quantité de détergent normalement 
utilisée afin d’éviter tout gaspillage inutile. 
Sélectionnez RAPIDES à l’aide du 
sélecteur et choisissez parmi les trois 
durées possibles. 
 
Lavage Main/Soie 
Ce programme permet un cycle de lavage 
délicat pour des vêtements à «laver à la 
main uniquement» et des articles en soie. 
 
Laine 
Ce programme est destiné aux textiles en 
laine qui peuvent être lavés en machine.  
 
Rinçage 
Ce programme effectue trois rinçages avec 
un essorage intermédiaire. Il peut être utilisé 
pour le rinçage de tous types de tissus, après 
un lavage à la main par exemple. 
 

Sélection des programmes 
  ATTENTION:  

Les nouveaux vêtements colorés 
doivent d’abord être lavés séparément 
lors du premier lavage. 
 

Ne mélanger jamais les textiles qui ne 
sont pas colorés. 
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SMART TOUCH

Este electrodoméstico está equipado com a 
tecnologia Smart Touch que permite 
interagir, através da App, com smartphones 
do sistema Android equipados com função 
NFC - Near Field Communication.

● Descarregue a App Candy simply-Fi 
através do seu smartphone.

A App simply-Fi da Candy está 
disponível para aparelhos com 
sistema Android e iOS, para tablets e 
smartphones. No entanto, pode 
interagir com o electrodoméstico e 
tirar vantagens através da tecnologia 
por toque apenas através dos 
smartphones Android equipados 
com a tecnologia NFC, de acordo 
com as seguintes definições:

Android smartphone
com tecnologia NFC

Interacção com a
máquina + conteúdos

Android smartphone
without NFC technology Apenas conteúdos

Android Tablet

Apple iPhone

Apple iPad

Apenas conteúdos

Apenas conteúdos

Apenas conteúdos

FUNÇÕES

As principais funções de que pode tirar 
partido com a App são as seguintes:

● Assistente de Voz – Um guia para 
escolher o ciclo ideal com apenas 3 ordens 
de voz (tecidos/tipos de roupa, cor, nível de 
sujidade).

● Ciclos – para descarregar e usar novos 
programas de lavagem.

● Cuidado Smart – ciclos de Autolimpeza e 
Verificação Smart e guia de problemas e 
avarias.

● As Minhas Estatísticas – Estatísticas e 
dicas para um uso mais eficiente da máquina.

Veja todos os detalhes das funções 
Smart Touch no modo demo da App ou 
aceda a:
www.candysmarttouch.com

COMO USAR O SMART TOUCH

PRIMEIRA VEZ – Registo da máquina

Entre no menu "Configurações" do seu 
smartphone Android e active a função 
NFC (wifi sem fios) dentro do menu 
"Wireless & Redes".

Dependendo do modelo e da versão 
do sistema IOS, o processo da 
activação NFC poderá ser diferente.
Leia o manual de instruções do 
smartphone para proceder em 
conformidade.

● Rode o botão para a posição Smart 
Touch para activar o sensor no painel.

● Abra a App, crie o perfil de utilizador e 
registe o aparelho seguindo as 
instruções apresentadas no visor ou siga 
o "Guia Rápido" presente na máquina.

Mais informações, F.A.Q. e o vídeo para 
um registo fácil e rápido disponível em:
www.candysmarttouch.com/how-to
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Vidange + Essorage 
Ce programme complète le rinçage et 
essore à vitesse maximale. Il est possible 
de réduire la vitesse d’essorage avec la 
touche Vitesse d’essorage. 

 
Jeans 
Ce programme a été conçu pour obtenir des 
résultats de lavage impeccables sur des 
tissus résistants tels que les Jeans. Ideal pour 
ôter la saleté sans affecter l’élasticité des fibres. 

 
Délicats 
Ce programme alterne des périodes de 
lavage avec des pauses. Il est particulièrement 
adpaté pour le lavage des tissus délicats. 
Le lavage et le rinçage sont effectués avec 
un niveau d’eau élevé. 

 
Mixtes 
Le lavage et le rinçage sont optimisés dans le 
rythme de rotation du tambour ainsi que dans 
le niveau d’eau. L’essorage doux réduit la 
formation de plis. 

Coton  
Ces programmes sont adaptés pour 
nettoyer du linge coton normalement sale et 
sont les plus efficaces en termes de 
consommation d’eau et d’énergie pour ce 
type de textile. 
 
Blanc 
Pour un lavage parfait. Essorage final à 
vitesse maximale pour plus d’efficacité. 
 
SMART Fi+  

 
 

Comment activer le contrôle à distance via 
l’applicaiton Candy simply-Fi (en utilisant 
une connection Wi-Fi). Si l’appareil n’est 
pas encore synchronisé, appuyez sur la 
touche DEPART/PAUSE de l’appareil, le 
cycle "Auto-nettoyage"  va alors se lancer. 
Conçu pour désinfecter le tambour et ainsi 
retirer les mauvaises odeurs et prolonger la 
durée de vie l’appareil, utilisez un produit 
nettoyant spécifiques pour machines à laver 
ou utilisez un détergent en poudre. A la fin 
du cycle laisser le tambour de la machine 
ouvert afin de laisser le tambour sécher. Il  
est  recommandé  de  lancer  le  cycle  de 
nettoyage tous les 50 lavages. 
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NOTAS:

Coloque o smartphone de forma a que a 
antena NFC na parte traseira corresponda 
à posição do logotipo Smart Touch no 
aparelho (veja a imagem abaixo).

Se não sabe a posição da sua antena NFC, 
mova ligeiramente o smartphone num 
movimento circular sobre o logotipo Smart 
Touch até que a App confirme a ligação. 
Para que a transferência de dados seja bem
sucedida, é essencial manter o smartphone 
perto do painel DURANTE TODOS OS 
SEGUNDOS do procedimento; uma 
mensagem no dispositivo irá informar 
sobre o resultado correto da operação e 
referir quando já for possível tirar o 
smartphone de perto da máquina.

Capas grossas ou adesivos metálicos no 
smartphone podem afectar ou impedir a 
transmissão de dados entre a máquina e o 
telefone. Se necessário, deve removê-los.

A substituição de alguns componentes do 
smartphone (por exemplo, tampa traseira, 
bateria, etc ...) com peças não originais, 
pode resultar na remoção da antena NFC, 
impedindo a utilização plena da App.

A gestão e o controlo da máquina via App 
só é possível "pela proximidade": não é, 
portanto, possível realizar operações 
remotas (por exemplo: a partir de outra 
divisão; fora da casa).

PARÂMETROS WIRELESS

Desta forma a Candy Hoover Group Srl,
declara que este eletrodoméstico está em 

conformidade com os requisitos essenciais 

da Directiva 2014/53/EU.
Se desejar uma cópia da declaração de 

conformidade, por favor o fabricante 

através do seguinte email:
www.candy-group.com

Wireless Standard ISO/IEC 14443 Tipo A e NFC Forum Tipo 4

Frequência de banda

Limite do campo magnético

13,553-13,567 MHz (frequência central 13,560 MHz)

< 42dBμA/m (até 10 metros)

Parâmeteros SpEspecificações

●

●

●

●

PRÓXIMAS VEZES – Utilização 
Regular

Cada vez que pretenda gerir a máquina 
através da App, primeiro terá que accionar 
o modo Smart Touch, rodando o botão 
para a posição correcta.

Certifique-se que destrancou o ecrã do 
telephone (se estiver em modo stand-by) 
e que activou a função NFC; de contrário, 
s i g a  o s  p a s s o s  m e n c i o n a d o s  
anteriormente.

Se deseja iniciar um ciclo de lavagem, 
carregue a roupa, o detergente e feche a 
porta.

Escolha a função desejada na App (por 
exemplo .: iniciar um programa, o ciclo de 
Verificação Smart, estatísticas de 
atualização, etc ...).

Siga as instruções no ecrã display do 
telefone, mantendo-o o logotipo Smart 
Touch no painel da máquina, quando 
solicitado pela App.

●

 
120

 

	
  

120 

7. DÉPANNAGE ET GARANTIES 
Si vous constatez que votre lave-linge fonctionne mal, consultez le mini-guide ci-dessous 
qui vous indiquera commun les résoudre les problèmes communs. 
 
RAPPORTS D’ERREURS 
 

 
 

Type d’erreur Causes probables et résolutions 

E2 (pour l’affichage 
digital) 
2 clignotements 
(affichage LED) 

La machine ne peut pas se charger en eau. 
Assurez-vous que le robinet lié au tuyau de raccordement est bien ouvert. 
Assurez-vous que le raccordement n’est pas coudé ou obstrué. 
Le raccordement d’écoulement n’est pas à la bonne taille (cf 
chapitre installation). 
Fermez le robinet d’arrivée d’eau. Dévissez le tuyau et assurez-
vous que le filtre n’est pas obstrué.  

E3 (pour l’affichage 
digital) 
3 clignotements 
(affichage LED) 

Le lave-linge ne draine pas l’eau. 
Assurez-vous que le filtre n’est pas bouché. 
Assurez-vous que le tuyau d’arrivée d’eau n’est pas plié. 
Assurez-vous que le système de drainage n’est pas obstrué et que 
l’eau s’écoule normalement. Vérifier que l’eau s’écoule correctement 
en plaçant le tuyau dans l’évier. 

E4 (pour l’affichage 
digital) 
4 clignotements 
(affichage LED) 

Il y a trop de mousse ou d’eau dans la cuve. 
Assurez-vous de ne pas avoir trop mis de lessive ou que le produit 
est bien conçu pour votre lave-linge. 

E7 (pour l’affichage 
digital) 
7 clignotements 
(affichage LED) 

Problème de porte. 
Assurez-vous que la porte est bien fermée et que des vêtements 
n’obstruent pas la fermeture de la porte. 
Si la porte est bloquée, débranchez la prise électrique du lave-linge 
puis rebranchez-la. Attendez 2-3 minutes et ouvrez la porte. 

Autres codes Eteignez l'appareil et débranchez la pise électrique du lave-linge. 
Attendez une minute. Rebranchez le lave-linge et lancer un 
programme. Si le problème persiste, contactez un service client agrée.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

l Affichage Digital: le code d’erreur s’affiche avec la letter "E" (exemple: Erreur 2 = E2). 
l Autres affichages (LED): les erreurs sont affichées par l’appareil sur toutes les LED 

en clignotant. Le nombre de clignotement indique le type d’erreur, et sont répétées à 
un intervalle de 5 secondes (exemple: erreur 2 = deux clignotements, une pause de 
5 secondes, deux clignotements etc).  
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8.

 

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

 
Qual Poderá Ser A Causa De...

Anomalias que você mesmo pode remediar
Antes de contactar a Assistência para aconselhamento 
técnico, passe rapidamente pela seguinte lista de 
verificação. Se chamar um técnico e este verificar que 
a máquina está a funcionar normalmente, foi mal 
instalada ou usada incorrectamente, ser-lhe-á cobrada 
uma quantia consoante o caso. Se o problema persistir 
após ter completado as verificações recomendadas, 
ligue para a Assistência, eles poderão eventualmente 
resolver o problema pelo telefone.

O tempo remanescente indicado no visor poderá 
ser alterado durante o ciclo de secagem. O tempo 
remanescente é continuamente verificado durante 
o ciclo de secagem e, o tempo é ajustado para 
fornecer a estimativa mais correcta.  O tempo 
remanescente pode ser aumentado ou diminuído 
durante o ciclo de secagem e isso é normal. 

O tempo de secagem é demasiado longo/as 
roupas não estão suficientemente secas…

●   Seleccionou o tempo/programa de secagem 
correctos?

● A roupa estava demasiado ensopada? As roupas 
foram bem torcidas ou
centrifugadas?

●  O filtro necessita de limpeza?

● O condensador necessita de limpeza?

● A máquina está com excesso de roupa?

● As entradas, saídas e a base da máquina estão 
desobstruídas?

●Existe energia eléctrica para alimentar a máquina? 
Verifique utilizando outro aparelho eléctrico, por 
exemplo, um candeeiro.
● A ficha está correctamente ligada à corrente 
eléctrica?

●  Houve algum corte de corrente?

●  O fusível fundiu-se?

●  A porta está bem fechada?

●A máquina está ligada à corrente, quer através da 
tecla ‘ON’, quer através do cabo de alimentação?

●  O tempo de secagem ou o programa foram 
seleccionados?

● A máquina foi ligada de novo após ter aberto a porta?

● A máquina deixou de funcionar devido ao tabuleiro da 
água estar cheio e precisar de ser esvaziado?

A máquina de secar faz muito ruído…

● Desligue a máquina de secar e contacte a 
Assistência GIAS para obter ajuda.
O indicador          está aceso…

● O filtro necessita de limpeza?

● O condensador necessita de limpeza?
O indicador          está aceso…

●O recipiente da água necessita de ser 
esvaziado?

SERVIÇO DE CLIENTES

Se  após  t odas  as  ve r i f i cações  
recomendadas, ainda subsistir qualquer 
problema com a máquina, ligue por favor 
para o Serviço de Assistência GIAS para 
aconselhamento. Podem conseguir ajudá-
lo pelo telefone ou combinar consigo a 
intervenção adequada de um técnico, nos 
termos da garantia. No entanto, pode ser 
debitado nas seguintes situações:

● A máquina está em bom estado de 
funcionamento.

●Não foi instalada de acordo com as 
instruções de instalação.

● Foi utilizada incorrectamente.

Peças sobressalentes

Assistência Técnica Autorizada 

Use sempre peças sobressalentes originais, 
que obteve directamente da Assistência 
Técnica Autorizada.  

Para serviço e reparações, entre em contacto 
com um técnico local devidamente credenciado 
pela Assistência Técnica Autorizada. 

O fabricante declina toda e qualquer 
responsabilidade por eventuais erros de 
impressão ou de tradução ocorridos 
neste manual. Além disso, o fabricante 
reserva-se o direito de introduzir 
modificações apropriadas nos seus 
produtos, sem que estas alterem as suas 
características essenciais. 

SOMENTE PARA OS MODELOS com Smart Touch:
Graças ao ciclo inteligente de Verificação Smart da sua App Candy simply-Fi, pode 
verificar a qualquer momento se a máquina está a funcionar correctamente. Só precisa de 
um smartphone Android com tecnologia NFC para o fazer. Mais informações podem ser 
encontradas na App. Se o visor da máquina mostrar um erro (através de código a piscar 
nos LEDs), deve ligar a App e aproximar o seu smartphone Android com NFC do logotipo 
Smart Touch no painel da máquina. 
Nesse momento é possível começar o diagnóstico para resolver o problema.
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AUTRES ANOMALIES 
 
 

Type d’anomalies Causes probables et résolutions 

Le lave-linge ne lance 
pas de cycle de 
lavage. 

Assurez-vous que votre lave-linge est bien branché.  
Vérifiez que le produit est sous tension. 
Assurez-vous que la prise de courant est bien sous tension en 
branchant un autre appareil électrique. 
La porte peut-être mal fermée. Ouvrez-la puis refermez-la. 
Vérifier que vous avez sélectionné le bon programme et que vous 
avez bien appuyé sur le bouton "Démarrage". 
Assurez-vous que le lave-linge n’est pas en pause. 

Le lave-linge fuit La fuite peut être causée par le joint d’étanchéité situé entre le tuyau 
et le robinet. Dans ce cas, remplacez le joint d’étanchéité et fixez de 
nouveau le tuyau d’alimentation. 
Vérifiez que le filtre est bien fermé. 

Le lave-linge n’essore 
pas 

A Cause d’un bourrage du tambour, la machine peut: 
• Equilibrer le chargement du tambour et accroitre le cycle 

d’essorage 
• Réduire sa vitesse de rotation pour limiter les vibrations et le bruit. 
• Ne pas essorer le chargement du tambour afin de préserver 

l’intégrité du lave-linge. 
Cela peut être due à une vidange incomplète de l’eau. Dans ce cas, 
attendez quelques minutes. Si le problème persiste, reportez-vous à 
la section "Erreur 3". 
Certains modèles possèdent une fonction “Sans essorage”. Assurez-
vous que cette dernière n’est pas activée. 
Assurez-vous que certaines options de lavages qui pourraient 
changer le cycle d’essorage ne sont pas activées. 
Un surplus de lessive peut entraver le lancement d’un cycle 
d’essorage. 

Le lave fait un bruit 
étrange / beaucoup de 
bruit pendant 
l’essorage 

Le niveau du lave-linge n’est peut-être pas bon. Si c’est le cas, faites 
le niveau à l’aide des pieds ajustables. 
Vérifiez que les vis de transports, les tubes d’écartements ont bien 
été enlevé. 
Vérifiez que des objets oubliés ne sont pas le tambour. 

 

 
 

La garantie constructeur couvre les dommages ayant pour origine un 
phénomène électrique, électronique ou mécanique interne au produit. Si un 
dommage est consécutif à un usage, à une installation et/ou à un branchement 
qui ne respectent par la notice, la garantie du fabricant ne saurait s’appliquer. 


